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1 Introduction

The ‘Gazetteer of Yinndn’ (= F&) is — together with the ‘Déhua Stele’ (FE{LT#) — the most
important contemporary document about Nanzhao F1H, the regional power that rose in the 7th
century around Lake Erhdi {5 to dominate Yannan = 4 throughout much of the 8th and gth
centuries and thus came into conflict with Tang China.

The work contains all the then known information about Yunnan: its road network, its political di-
visions and administration, its tribal composition and history, its local products and produce, dress
and folk customs as well as its adjacent regions, in short: all the information of vital interest to a
rival power. Its material was gathered 862—863 CE by Fan Chuo %%, a Tang official stationed in the
neighbouring Chinese protectorate Annén % [ at a time of open hostilities with Nanzhao.

What can be described as a military intelligence report® now provides us with a description of
south-western China during the Tang dynasty that is unrivalled in both scope and detail.

In his comprehensive review of historic literature about Yinnan (?) the eminent local historian Fang
Guoyt J7E % called the (2767 ) a ‘most important classic book’.(®)

The Title of the { = &)

Not very much about the { ZF§73%) is known with any certainty, not even its title.

In the west, because of the 1961 translation by Luce, ) it is perhaps best known as the ‘The Man Shu
- Book of the Southern Barbarians’, but the title Man Sha {Z 43) was only given to it during the Qing
dynasty.

Originally, the text may not have had a title.® In Chinese texts, it is referred to under a multitude
of names, such as (= &), (ZFIL), (ZFEHIL), (FRE), and also (% $3), leading to some
confusion as to whether these titles referred to the same text or not. (®)

Fang Guoyu J7 [E%i () advocated using the name (=75 ) and I follow this. C. Daniels suggested
“Gazetteer of Yunndn” as an appropriate translation of the title.(®)

The Author Fan Chuo 2%

Fan Chuo %% arrived in 862 in Anndn % and was tasked with gathering information about
Nanzhao, which had previously invaded the region. Early in 863, Nanzhao staged a massive attack
on its headquarters at Jiaozhi 3¢ . This battle saw FAn Chuo'’s superior Cai Xi #£%% killed, 9 Fan
Chuo’s son carried off 19) and Fan Chuo barely escaping with his life.

) Xiang D4 [1]35 (1962), p. 2 called it ‘investigation and research’ 5T,

(2) Fang Guéyu J7 E#i (1984), pp- 153-163, the section on the { ZF &) is also published as Fang Guéyu 77 EFi (1981).
) fE B JLER

) Luce (1961).

(5) Fan Chuo %% refered to this work as the {(#3&), see line 2094 on page 123.

(6) Fang Gudyt 77 ElHi (1981).

(7) Fang Guéyu J7 [EHi (1981).

®) Prof. C. Daniels, Hong Kong University of Science and Technology, https://facultyprofiles.ust.hk/profiles.php?profile=
christian-daniels-cdani, private communication 2021

©) see line 1985 on page 122.

(10) gsee line 1985 on page 122.
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1 Introduction

After his return to China proper, Fon Chuo was, in the summer of 864, appointed as historian for
Kuizhou %2 1|, a TAng administrative centre on the upper reaches of the Yangzi.(™) As the events
at Jiaozhi had caused an understandable personal bitterness about Nanzhao,2) he compiled all
the information he had gathered into a report which he submitted to the Tang court, advocating
military action against the rebels.3) This report we now know as the (= ).

Sources of the { = &)

As part of his work Fan Chuo #:% entered an enemy camp in 862 and gathered some information
on the tribal composition of the Nanzhao army, () but as he never set foot in Yinnan proper, the
(=F&) is not a first-hand account. It was collated from earlier, now lost, documents.

Slightly different styles, word choices, and certain repetitions suggest that the text was assembled
not from one, but various sources, some of which might have been Nanzhao officials, but the exact
provenance of the information cannot be ascertained.

Alikely source of the information is Yuan Z1 =%, the Chinese envoy who in 794 travelled to Yannan
to oversee the rituals of the submission of Nanzhao to the Tang.(15 He spent a total of about two
months in the region and compiled a report known as ‘Yiinndn Chronicle’” (= Fit.).(6) But this
document was lost during the Song or Yuan dynasty and only quotes from it in other documents
have survived. (17)

Editions of the { =F &)

Fan Chuo #£4%’s original report does not exist anymore. As source of material for Chinese history
works, such as the {|HEF), the {#1EF ) and the (¥ IR1EY), it remained in circulation until the
early Ming dynasty and was ostensibly entered into the great library collection {7k /% K #) under
the title (= 5 1C), but — even if this was so(1®) — the last copy perished in the 1900 burning of the
Hanlin academy FIHKB7.

However, under emperor Qiénléng %7 [% a copy was commissioned for the Qing dynasty library
collection (VHJE 4 3) . There the title of the book became (% i) . The copyists rearranged
the material, seemingly from fragments, and added a significant number of annotations. Over time
further copies based on the (IHZE4:45) edition were made. Today, all extant copies of the (= F
&) derive either directly or indirectly from the (PU/E 2 +) edition.

In the 20th century, interest in the regional history of China developed anew. In 1939 Xiang D4 [f]
71X began comparing the various copies of the { = F§7%), finally leading to his 1962 comprehensive

) see line 2061 on page 123.

(12) see line 2048 on page 122.

(13) While most of the report is written in a neutral language, Fan Chuo’s personal hatred of Nanzhao shines through in
occasional passages, such as in line 121 on page 17.

(14) gee page 46.

(5) At Shimén 1] along the access road from inner China a stone inscription called the ‘Yudn Zi Memorial Cliff Inscrip-
tion’ (i BITEE 25 %) records this journey, see TAo Xuéxian F*4%E (1979) and Qin Ping Z&-F (2018).

(1) Fang Guéya 7 EHi (1998a), vol. 2, pp. 221-225 has an introduction by Fang Guéyu /7 [EIHi to the text, he believes
most of the { Z &) is a copy of the { =R IL).

(7) Backus (1981), p. 97. For a collection of fragments of that book see Qi Zhimin JEE ] (2009).

(18) Mu Qin /KJT (1995) voiced doubts that such a copy ever existed.



critical edition called (25 F#{E). In 1985 Zhao Liifi #X 2 B expanded on this work with his { = &
HRHE), and in 1995 MU Qin /K fF published further annotations in his {z g & #MF).

These three works were then used to compile a version of the (=) for the 1998-published
(=7 B AT, a multi-volume edition of historical material relating to Yannan, ) which can be
seen as the authoritative reference edition.

More recently Lido Déguing B provided a series of books with a modern look at the history of
Nanzhao with many notes on the text of the { = F§ ). (20

2 About this Translation

The Chinese text for this translation was first sourced from the CText.org project, an online library
of classic Chinese texts, as it contains a good quality scan of the {IU%E4: ) copy held at the library
of Zhejiang university #7{L. K& $7H.(2) The CText project used optical character recognition
to generate a textual copy, which was made available to a community editing process to remove
errors and improve typesetting. (22) Its simplified character version provided the starting point for
my translation. 23)

However, the (VU 4: ) -based version not only does not contain the critical annotations and
corrections made over time, but also introduced its own transcription errors. 24 C. Daniels(?%) sug-
gested that I base my translation on Fang Gudyu /5 [E %i’s authoritative version published in 1998.
For this purpose, I cross-checked the text against a copy of Fang Guéyu Jj [E #i (1998a), and with few
exceptions, this translation follows the text in the (= #g % B 2AT1l). In some instances, however,
the (= F 5B A F) noted that certain corrections should be made, but refrained from changing
the reference text for one reason or another. In some of these — rare — instances, I have changed the
text to a version that I found more credible. (26)

Previous Translations

In 1961, Luce provided the first full translation of the { = F§7) into English in his ‘The Man Shu -
Book of the Southern Barbarians’.(?") This work has remained the standard translation.

In 2018, a translation by the Dali scholar and translator Bu Shaoxian | #45% was posthumously
published as (#5355 Manshu — Records of the Man People). (28)

(19) The collection was published under the nominal editorial leadership of the eminent local historian Fang Guéyu 77
[ %1, who had passed away in 1983.

(20) particularly his Lido Déguing B/ (2016¢) and Lido Déguéing &/ (2016b).

(1) https://ctext.org/library.pl?res=5818. A full scan of the document is also available, in two parts, at https://archive.
org/details/0o6061161.cn and https://archive.org/details/o6061162.cn. The text of another copy is available at https://
ctext.org/wiki.pl?if=gb&res=932667.

(22) This, non-static, result can be found at https://ctext.org/wiki.pl?res=468773.

(23) The symbol @ marks a link to the scan of the {IUZ4:) copy at the end of all sections of the Chinese text.

(24) As part of the community editing effort I corrected some of the transcription and typesetting errors.

(25) private communication 2021.

(26) These changes are marked in the footnotes with a = and the differences are explained.

(27) Luce (1961), available online https://hdl.handle.net/1813/57513.

(28) Bl Shaoxian P Z85t (2018). The print-run of this book is small and it will be difficult to find outside of China.
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3 Annotated Translation

A partial translation by Walter Stanish is available online. (29

I have referred to all three translations for my translation, particularly for unclear passages.

Bui Shaoxian | #45% (39 mentions as a possible further translation the 1992 MA thesis by Notar, (3D
however, her thesis is not accessible and it is unclear if it indeed contains a translation.

Some passages from the first juan are translated into French in Pelliot (1904b).

Some passages of the { ZF§3%) are translated in other works, such as Yang (2004).

3 Annotated Translation

% —% The Road Stages inside Yannan (=5 N IiEHE)

The first juan describes the road network inside Yinnan as well as the principal access routes from
Chéngdi ##F in the north, Réngzhou /M in the north-east and Annan % in the south-east, i.e.
the regions controlled by Tang China at the time this work was compiled.

Translation Notes

As the description will show, the principal caravan roads into and through Yannan in use in the 19th
and the first half of the 2o0th century were already well established during the Tang dynasty.
However, the change of geographic names, such as those of administrative regions, towns, rivers,
lakes, etc, make the journeys described in this text almost unrecognizable to a modern reader. The
aim of the annotations for this part is to match the geographic names of the TaAng dynasty with their
modern-day equivalents.

As the mode of travel in Yannan did not change in any fundamental way until the beginning of
the 20th century, the road stages described here differ little from those in use one thousand years
later. It is thus possible to use the records of later times to establish the paths used back then with
considerable certainty.

Western explorers have left a large volume of travel descriptions of south-west China during the late
Qing dynasty and the Republican period. Very detailed descriptions of the caravan network can be
found in the following English-language books:

- Garnier gives an account of the French expedition up the Mekong into Yinnan and to Dali
KFH in 1866-1868 CE.(32)

* Anderson as well as Coryton and Margary give some of the earliest accounts of the road from
Burma towards the Erhai /B4 region, when they led an expedition from British Burma into
Yunnan. (33)

(29) https://en.wikisource.org/wiki/Translation:Manshu. While this translation adds comments and annotations, it
also contains significant flaws and is not complete. The work seems discontinued and, as of 2021, is threatened with dele-
tion. Note 2024: this text has been deleted, it remains accessible at https://web.archive.org/web/20230403232016/https:
/len.wikisource.org/wiki/Translation:Manshu (accessed 26th May 2024).

(30) Bui Shaoxian b A% (2018)

(31 Notar (1992).

(32) Garnier (1996).

(33) Anderson (1876); Coryton and Margary (1874-1875).
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%—% The Road Stages inside Yinndn { = F 5 PIEFE)

- Colquhoun was a Scottish explorer who left a voluminious account of his travels in south-
western China. 34)

- d’Orleans describes the road from Annan % F to Dali A . (35)

- Davies traveled extensively in Yannan in search of terrain suitable for a railway from Burma
and produced one of the best maps of Yinnén. (36)

- Rock gives a detailed description of the caravan road from Kinming to Dali X3 with many
historical annotations. (37)

This part is translated in Luce (1961), pp. 4-16 and Bit Shaoxian b A% (2018), pp. 14—20. Parts are
translated into French in Pelliot (1904b).(38)

Fang Gudyt /7 [E % gives a detailed analysis of these roads in his {7 [E P4 g 7 52 I F ). 39)
Liao Déguing B (2016¢), pp. 3741 also has comprehensive annotations on this section.

The text starts with Anning % T*, a town in central Yinnén at the crossroads of the caravan routes
from Réngzhou # /M in the north, Annan % # in the south, and the Lake Erhai {54 region in the
west. (40)

LT, FPOLH ZFRIEFKFZED | The walled town of Anning: In the 2nd year of Yuanding of the
P LA E SR Z BT [ #% € XZht . | later Han dynasty, general M4 Yudn, the ‘Subduer of the Waves’
NEDOLRFER T ILEFR. LTI | set up a bronze post to demarcate the frontier. [The pacification of
PORFFLE , FPUT LIS | S#4E5% | Jiaozhi by Ma Yudn happened in in the 19th year of later Han dynasty em-
TEREZIR]. peror Guangw’s Jianwli reign. Yudnding is a reign period of Han Widj,

during the later Han dynasty period there was no such reign, here Fan

[1: ZTH ] Fang Guéya 7 [EHi (1998a), vol. 2, p. 8 reprises the discussion started by Mu Qin /K (1980) that in this
text the names Anning % T* and Jiaozhi 2Zfit: should be swapped around, as M3 Yuan %% was in Jidozhi, but not in
Yannan.

r1: The walled town of Anning ] at present-day Anning %T*

ri1—2: In the 2nd year of Yuanding of the later Han dynasty | As the copyist notes this reign year does not exist. He
surmises the date mentioned must be the 19th year of Jianwli of the Guangwii emperor of the later Han dynasty /57X.
Xiang D4 135 (1962), p. 345, Luce (1961), p. 4 and Fang Gudyu 77 E%i (1998a), vol. 2, p. 8 all agree the year mentioned
should be 43.

(34) Colquhoun (1883a); Colquhoun (1883b).

(35) d’Orleans (1896).

(36) Davies (1909).

(37) Rock (1947).

(38) T cannot read French, but a cursory investigation of this document suggests to me that it contains nothing that has
not been covered in later critical editions or translations.

(39) Fang Guéyu J7 [EHi (1987), pp. 520-548.

(40) but Anning % T* was not, as the text suggests, the location where a border post was established during the Han
dynasty, see annotation on page 9.

ZEE 5



3 Annotated Translation

Chuo made a mistake].

TdfIR (At AN E Y To the moated town of Jidozhi it is forty-eight stages.
DN SRBET 77 | T E. @ The Han dynasty town walls are still extant and there are also tablet
inscriptions.

The first journey described is from the capital of Annén % to the capital of Ndnzhao Yangjumie
FHEFE (41 on the western side of Lake Erhai {E-.

This journey first involved travelling up the Red River by boat, then disembarking and travelling up
to the Yannén plateau. I am not familiar with the stages in Annén, but as the text states it was a
journey by boat all places mentioned must be along the river’s course. Zhou Zhénhe JEIRE (2012),
p- 574 provides a map, unfortunately without modern reference points, of Annén in 754.

There is no agreement on the location of the final point of disembarkation, called Gliyéngbu % 5
#. Several Chinese historians, including Fang Guéyd J7 [E%i (1987), p. 524, have placed the disem-
barkation point at present-day Hékou i7] [1, at the modern border between China and Vietnam. I,
however, believe that the point was probably present-day Manhao £ #£, where boats still stopped
until the railway was completed in 1911. This is also the location indicated in {77 [E 7 52 & ££)),
which also indicates approximate positions of some of the other localities mentioned in this text. (42)

HF [E58, THZ) W, W%F | Yangjimié town [the first is pronounced xié, the second similiar to
JEF Ik 22 48 F AR B RESRK BT it = | géé]: It is a journey of fifty-two stages by water and land from the
HiE, RitH , TREL capital of Annén to the current seat of the Mdn king, reckoning
only the days, not the distance.

MNZrE EKZIEMPH , Z% P | From Anndn upriver to Féngzhou takes two days, then to
H.,Z8WM=H , ZZFMHH . | Déngzhou two days, then to Zhongchéng prefecture three days,
ZEHEMHH , ZHFEMMHE . & | thentoDudli prefecture two days, then to Qifui prefecture two days,
TH=H, 2RETIMIEHA , 25 | then to Ganténg prefecture two days, then to Xiabu three days,
BASNOH. ELZFHRHAR, H2K | then to Liwtbi stockade four days, then to Glydngbu five days.
. ® These twenty-five stages are all by river.

lg: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=9
[20: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=9

r8: moated town of Jiaozhi ] region of the south-western coast of China, stretching into present-day Vietnam

ri: Yangjumié | The text only says jimié ELF¥, but it is clear that this refers to Yangjumié [HE .

ru-12: the first is pronounced xié, the second similiar to gi¢ | The modern reading of FH ELFf is Yangjimig, but the
pronunciation at the time is contentious. Fang Gudyu J7 [E /%7 (1987), p. 439 summarizes the discussion and settles on
Yang-tshia-mia. See also Zhao Yun #4Z and Wang Yushan £ &} (2016) for a discussion of the origin of this name..
r13-14: reckoning only the days, not the distance | For other roads, distances are given in /i for every stage.

r15: Fengzhou|] present-day Phong Chau

(1) The modern reading of fHE¥ is YAngjimié, but the pronunciation at the time is contentious. Fang Gudyt /7 E¥i
(1987), p. 439 summarizes the discussion and settles on Yang-tshia-mia. See also Zhao Yan #Xz and Wang Yushan £
B (2016) for a discussion of the origin of this name.

(42) Té4n Qixiang 1 H3% (1985), vol 5, pp. 72—73. Fang Guéyt J7 [E#ij (1987), p. 524 gives a detailed reasoning, but I think
he is wrong.

10
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102° 103° 104° 105° 106°

Map 1:
The Stages from Jidozhi to Anning
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3 Annotated Translation

The following paragraph is one of the frequent historic interludes about the happenings in Annan
at the time when Fan Chuo %% was stationed there. Here he explains the background of the tribal
unrest against the Tang before the full outbreak of hostilities between Nanzhao and the Tang.

KPVEBELEE &, Hf| £ I£Z | Atthebeginning of the Dazhong era the region was entirely under
HAA Y. K\, ZB8 (% % , | the administration of Anndn, whose regional inspector appointed
JIRESC L SENE ST, FER A% | chieftains for illicit affairs. In the 8th year of Dazhong the military
31, AR . @ commissioner was tyrannical and the river settlements became
disloyal to the centre, the local chieftains were tempted by the Mdn

bandits and many regions fell in the hands of the bandits.

100° 100.5° 101° 101.5° 102° 102.5°

Map 2:
The Stages from Tuodéng to Erhii.

The text continues then with the journey by land up to the Yannan highlands.

NEBSEMERFE—H. K& | From the landing at Gityéngbu to Yifti inn it is one day. From Yift

[24: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=9
l27: Z27F%& | Here the character gudn & is used, while in the following the character gudn ¥ is used, this is an error,
see Xiang D4 [1]35 (1962), p. 4.

ra21: At the beginning of the Dazhong era ]| The Dazhong reign period was 847-859 CE, this must mean before 847—
854 CE.

r23: In the 8th year of Dazhong | 8s54.

r24: river settlements | chuandong )!|{ literally means river plains and caves, Dong ifil is a term for settlements in the
southern regions.

r27: Giiydngbu] Mu Qin /K7 (1995), p. 5 identifies this, without giving his reasoning, as present-day Hékou il [1. I
think this is not possible as the remaining distance would be too far to cover in the stages indicated. I assume that this is
present-day Manhao £#E @, which until roads were built was the final landing point for boats coming up the Red River.

12
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FEEmEE—F , 28 TIE—H,
EVRIE—H, Z2EYIE—H , &
HITIE—H , 2@#H—H , 2L
NE—H, ZETIE—H, Z#E
RS [ [H7R , JIHEH) & GE%)
BIE[HHAR], I=8 =, STFHRARE
B, GBEBMENH ], AR, S5t ]

MR EMELZ TIE—H , &7
IEARZN TR . N THER
ME—H , ZVHE—H , ZiE
—H, ZYPEMIE—H. ZREIE—
H,ZzEE—H , ZRKE—H ,
EHER—H ., ZEREBH—H.

to Quwu inn another day, to Sixia inn one day, to Shazhi inn one
day, to Nanchang inn one day, to Qujiang inn one day, to Tonghai
town one day, to Jiangchuan county one day, to Jinning inn one day,
to the walled town at Shanchan Tuodong one day. [Tuodongis both
in the ‘Old History of the Tdng’ and the ‘Comprehensive Mirror for Aid in
Government’ written as Tuodong, Hu Sanshéng says [it means] ‘opening
up of the eastern borders), the ‘New History of the Tdng’ writes Zhe, the
wood[blocks] and writing are the same. ]

From Tuodong military district town to Anning inn is one stage,
Anning inn was during the Han dynasty the seat of Ning prefecture.
From Anning to Longhé inn it is one stage, then one stage to Shaci
inn, then to Qu inn one stage, then to Shaque inn one stage, then
to Qitzéng inn one stage, then to Yinnan post station one stage,
then to Boda post station one stage, then to Baiyan post station

one stage, then another stage to the walled town of Longweéi.
Li Mi attacked the barbarians at Longwéi, and led two hundred

FURE

TREWREE —T7H

[31: & T ] = Fang Guéyt /7 E i (1998c), p. 9 has ¥ T, not ‘& T*. Zhao Liifu #X B # (1985), p. 3 points out this
mistake.

[36: ZTYE] The (PUZE4 ) copy has T %1, corrected according to Fang Guéyu Ji [E#i (1998a), vol. 2, p. 8.

l41: BEF] The (WEZT) copy has H B, corrected according to Fang Guéya /7 [E %y (1998a), vol. 2, p. 8, an
alternative writing of Baiya F 2.

From there a steep path used to go up towards Méngzi 5% H. Alternatively, it could be present-day Lianhuatan £,
downstream from Manhao = #%, from where a river valley could have been followed to what Mu Qin K7 identifies as
the next stage.

r28: Quwuinn] Mu Qin KJF (1995), p. 5 identifies this, again without giving his reasoning, as present-day Qilubai
HH.

r28: Sixiainn] Mu Qin AKJ (1995), p. 5 identifies this as present-day Méngzi 55 B ®.

r28: Shazhiinn] Mu Qin /KJT (1995), p. 5 identifies this as present-day Shadian V) @.

r29: Nénchéng inn ] Probably present-day Nanzhuang F /= @.

r29: Qujianginn] Present-day Qujiang H{L @.

r29-30: Tonghai town ] Present-day Tonghai @.

r3t: the walled town at Shanchin Tuodong | Rock (1947), p. 13 explains that in 808 Xungéquan 3 [& ¥/ renamed
Tuodong #H 7 as Shanchan EjH.

r37: theseat] literally ‘the walled town’.

r39: Q] Qu post station

r4o0: Qitzénginn] Fang Guéyu /7 E i (1987), p. 547 identifies this as Pipéng 4], Rock (1947), p. 23 also has Piipéng
1 as one stage from Yannan = Fa.

r40: Yunndn post station | Present-day Yunnany = % @.

r41: Boda post station | 1 think this is about at present-day Qinghdiying F 5 @, at the time the western area of the
plain of present-day Xidngyin ¥z was a large lake or swampland, with the caravan trail going along its southern side.
r41: Bdiydn post station ] At the northern end of present-day Midu 57 valley @, a stretch of old caravan road leading
up the mountains from the valley is still extant. A tribal chiefdom before Nénzhao, the so-called Béizi Gué H F =,
was located in this area. After the existence of this chiefdom was long disputed, an archeological find seems to have
confirmed its existence. See also Rock (1947), p. 25.

r43—45: Li Mi attacked the barbarians at Léngwéi, and led two hundred thousand men into disaster, today it is the
Ten Thousand Men Tomb. ] This is a reference to the Tianb&o Wars K E /i ¥, where T4ng general LI Mi lead an army
against Nanzhao and was disastrously defeated.
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3 Annotated Translation

R, ARINRK.

S EES, [[F) ., CGBFRE ) (£ ]
—H.

W E NI B (R RS
W+, FARAES , SHE]

thousand men into disaster, today it is the Ten Thousand Men
Tomb.

To the walled town of Yangjumié [In the ‘New History of the Tdng’ the
character ydng [in Yangjumié] is written ydng.] is another stage.

The king of the Mdn moved from Dahé to Yangjumieé [This sentence

has been erroneously inserted into the main text, here corrected. ]

ZHEE 0 @B
The following describes the roads from present-day Sichuan P4 /1| province into Yannan. There were
two principal roads, one via present-day Lidngshan # Ll and Y4oan k%, called the southern road
R %, the other the road via Yibin 'H % and Zhaotong FfiH, called the northern road JL2.

The exact stations on these journeys are difficult to ascertain and there is a certain amount of con-

fusion as the two roads are essentially described twice.

This road description can also be compared to the journey of Zhiigé Liang 1% 5% during his south-

ern expedition in 225. At that time two roads were known, the western via the highlands of Liangshan

called Mé4onitidao /%418, literally meaning ‘yak road) the eastern called the Bédao B3, as it

passed through the lands of the ancient B4 5% people. 43)

The first part describes the road from present-day Chéngda A% #F going south to the border with

Ynnan.

B P NISE T2 2R % I M. B | From the government seat Chéngdi of Xichuan to the seat of the

VEVEEVULR L BE L 2, HFEEUTZ | Mdn king of Yinnén, crossing the districts, counties, inns, postal

FtH_TH. stations, rivers, mountains, passes, and villages totals two thou-
sand seven hundred and twenty 4.

Ziitss MR E N E T8+ 5 , £ | From the government seat to Shuanglit county Erjiang post sta-
EMNHEE =T+ H , 2T | tion it is forty /, to Shit Zhou Xinjin county Sanjiang post sta-
FEH, BIRIFEM B, 2 | tion forty lf, another forty i to Yangong post station, then to Lin-
WERTE, ZHEIMNELEM B | | qidng post station forty [, to Shiin townpost station fifty £, then
2B MHFEN+ 5, 2EE SR | to Yazhou Bdizhang post station Yi forty /i, to Mingshan county

Z#Heo  JEIEIN+E. Shunyang post station forty £, forty lf to Yandao county Yanhua

post station.
MIEMLFE AN+ EBEKFK. WZE XL | From Yanhua post station sixty £/ to Guinchangbi pass, from
BFRMMARZEFEER LT TE | | Fengyl post station to the border of Yizhou and Réngjing county
BWENTE A EEK] . EHE | Nandao post station seventy-five /i, to Hainchang in Yazhou sixty [/
zmses M, WHEEIE. 2RE =15, 2 | [something missing in this sentence.], the town is also called Gédian.
BRMNECHEATE , 2REH ST | To Pidian it is thirty {f, to Lizhou’s Pancang post station fifty {, to
B, Z2HTE=1THE [FFET | the walled town of Liwli sixty [/, to Baishi post station thirty-five i
H], ZEERERERENA+H [£KJE | [passing through Hanyuan for Xian ten /i], to Tongwang county Bén-

[50: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=9
[52: B ] The (IUJE44) copy has ffl, which makes no sense, corrected according to Fang Guéyu 77 [El #i (1998¢),

pp. 9-10.

[59: B%] The (T2 ) copy has &, corrected according to Fang Guéyt 77 E#i (1998¢), pp. 9-10.

43) Fang Guéyu /7 EHi (1980).

14


https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=9
https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=9
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+E], FHEERN+RE , S
ERETHE, BEAEHATE, £i&
BT B [RE MR

EFEWEE  EEORATE
ERokBE\TE, EYEES1H
B, BB REN TR [HE4
Pi). BHAHEENAE [ E].

N = B B [ E = Bl
], EVb I\ B MO A
BELE], ZRBBENTE, ER)
£ B, FIHIBAZHER.

Br=+28, i —FNEN+R
[EX=45 , it —FuEh+aE,
SHECRT]. HFEANE  ZEANE
FEMFES. @

lang post station forty /i [ten /i to Dadu], to Wangxing post station
forty-five i, to QIngxi pass fifty /f, to Dading town sixty l{, to Dashi
post station fifty /i [the border between Lizhou and Xizhou].

To Xinan town thirty /, to Jingkou post station sixty [, to Rongshui
post station eighty [, to Chali post station thirty-five /f, to the
walled town of Taidéng’s Pingleé post station forty /, to Siiqi post
station forty /i [that is the old county town, now abandoned].

To the walled town of Xizhou's Sanfu forty /i [the capital of the
prefecture is on top of Sanfi mountain| formerly Xizhou moved in the
Dahé year to Taidéng.. Then to the walled town of Shayé eighty /.
To Jianlang post station eighty (i, to Ehudiling ridge seventy /i. Be-
low this ridge the road enters Yannan.

In total, thirty-two post stations, and one thousand eight hundred
eighty li' [The above text has thirty stations, and in total one thousand
four hundred ninety-five [/, which does not conform to the numbers men-
tioned]. These stops all belong to the Xichuan administration, they
send out civil officials or military officers to deal with the post sta-
tion responsibilities.

The following section describes the journey across the mountains from southern Sichuan towards
Erhii. There is considerable disagreement as to where the various stations were located, *4) but the
journey almost certainly followed the broad valley of present-day Xichang 74 & and Déchang 72 &,
then crossing the Jinsha River V1. into present-day Yongrén 7K1=, Day4o X%k, and then Yaoan
Wz,

TRESR  NEIMEIER £ B2
FHRE, ZTERHRERE, A TEE
=N, EE= AT,

Within the borders of the Mdn in Yunnan: From Xizhéu's Ehudiling
it is seventy /' to Jingkou post station, thirty /i further to Pi post
station, and sixty /' to Huichuan town, where three Mdn people
have been sent to administer the town.

ht+hEZEEE ., tTEZES),
BRI, e )I#E.

Fifty-five {{ to Muji post station and seventy {/ to Huichuan,
where a Mdn acts as regional inspector, it is called the Huichuan

commander-in-chief.

MEBEREERNFEHLTE, FIIRk

It is seventy /i from Muji post station to Hézi town. Then comes

[83-84: FE¥ ] Inthe (PUFEAT) copy %, corrected according to Fang Guéyui J7[E i (1998a), vol. 2, p. 10.
[84: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=12

r78: the walled town of Shayé | Fang Guéya 77 [EEi (1987), p. 548 identifies this as Limibao k&, which makes no
sense as that village is in a remote valley in a different direction. I assume that this must be in the vicinity of present-day
Hudnglidnguan B H K @.

r79: Jidnlang post station | Fang Guéyt 77 [E#i (1987), p. 548 identifies this as Déchang 725

(44) Tt is also possible that the description has errors, see Mt Qin KJ7° (1995), pp. 9-10 and Fang Gudyt 77 E%i (1998c¢),
pp. 1-12.
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3 Annotated Translation

BRI K

M FHEEARME LA E, it
HEt+E, ZFREE/N\TE, KA
HF (ZEEfTID) = R R
ERAFEC TR, ZHEEEAST
B i RIGER IR -
MPHEE R F PR -E B, AREBRIN
IHEP )1l RESE , HYMERETK
HERE (1% JOFBIET B2 1] Bt 25 BT«

M FEVRIREANR G/ B, SRR
BHERBIE, ZEoERttTE, £
RN+ B , BRIEKIEN T2,
ERRHW=1H.

A= R RIS i
ULE—t+he, ir—THTME [+
B, T —TARTE , 5HETRR
. @

the Lushui, which one crosses on leather floats.

From Hézi town to Mozha inn it is fifty &, to Jiapi inn seventy £, to
Qingqu Pu eighty li, where one crosses by rope bridge. [The ‘Yinndn
Travel Records’ writes Qusang post station. ]

To Cangbang inn it is seventy-four £, to Yangbao inn sixty {, then
one crosses a big mountain range, extremely dangerous.

From Yangbao to Nongdong town it is seventy [, originally part of
Yaozhou, once belonging to Xichuan. In the gth year of Tianbéo,
the Yaozhou commander-in-chief Zhang Qiantué [The ‘History of
the Tdng’ writes gidn as gidn.] was captured by the Mdn.

From the walled town of Nongdong it is eighty /i to Midang, from
Midang to Qitizéng inn, then to Yinnan town seventy [, then
forty li to Boda post station, to Qilanzhao inn forty /i, and thirty
li to the walled town of Longweéi.

From Longwéi to the walled town of Yangjumié it is fifty /i.

The nineteen post stations above are in total one thousand and
fifty-four /i. [Above there are nineteen post stations, in total one thou-

sand six hundred and nineteen £, the numbers do not add up.]

The following section contains the concluding remarks of Fan Chuo submitting his report to the
emperor and is inserted in error at this position. This section illustrates that even very obvious
collating errors happened when the text was copied.

BRI G  BEE R,

The southern Mdn, after what happened at Yaiozhou, belong to the
Madn administrative system.

l[105: 4N | Xiang DA [Al35 (1962), p. 13 notes that in the (H7E ) 7MNR is written as M2 1.

l105-106: M HPIRZ KM TE ] Annotation in the text: JH. 7] T H i 3C - There is a part missing after this sentence.
Xiang D4 [f]3% (1962), p. 13 points out that there a likely seven characters missing, indicating one more stage in between
the two.

l107: FZIEBA] Xiang D4 [A] 3% (1962), p. 13 points out that already previously this was taken as a copying error for
Qulianzhao RES#, which it certainly is.

[n2: ® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=14

ros5: leather floats | Bii Shaoxian M #85E (2018), p. 16 translates this as ‘leather boats. For an illustration what such a
raft looked like, see Rock (1947), plate 142 and 143: the skins of goats were sown airtight to make a balloon, which was
then inflated and either used as a boyancy aid for an individual swimmer or multiple skins attached to a frame to carry
goods across a river.

r1oz: In the gth year of Tianbao | 750.

r105: Midang ] Mu Qin 7KJF (1995), p. 10 places it at present-day 57:>%.

r105-106: from Midang to Qitizéng inn ] Mu Qin /KJF (1995), p. 10 places it at B . 5%, a place near present-day K4
. As the copyist notes, there is a stage missing, which would be at present-day Piipéng & . At this point the road
from the north joins the road between Anning and Yangjiimié given previously.

r106: Yinnan town | Present-day Yannanyl == 5%

r107: to Quldnzhao inn forty i | At present-day Feéngyi X%, on the southern side of Erhi.

r109: From Léngwéi to the walled town of Yangjumie it is fifty /i. ] Fang Guéyt J7[E %7 (1998a), vol. 2, p. 12 notes that
the distance is at most thirty /.
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ME I B BT E R, BN Z | About the two roads from Yongzhou and from Qian prefecture to

WHP, , MHRRE | EREE. the walled town of the Mdn Yangjiimié, I have no experience.
RZTEMG LT, SR . 0 | Timplore to issue an edict to investigate. As the southern Mdn are
L, HEZR | FEE . treacherous and like to plunder and have leisure from agricultural

work, they are apt to fight their enemies.

AR , XBHEIR . BTLARE | Unless they are attacked from all sides, they will not repent their
WHENR , LERER. BB HEEZR | evil. So I have recorded their towns, valleys, and plains, animals
ZHR L IKIEFEBEZ R, BEHFIIEI . | insulting the emperor. I hope we will smash their ant swarms and
ToAER B 2 forever clear the area of the Qiang. Your honest servant submits
his immensely flawed work.

[ TR PR UL 17, WIEHE 22 | [This section are explanatory remarks in an appendix, comments by a
W, RARIREIEI , BS54 | later author, mistakenly linked to the main text, so they are disconnected
R—HLAZ , Eiikt] @® from the text, so they have been lowered by one character to point this

out.]

The following describes the two roads leading into Yannan from the north: one from present-day
Yibin, the other going south from Chéngdu through present-day Liangshan to Yaozhou.

WATTIMEEE, BMEZHE . 182 | From Shimén going out to Liwang and Kinzhou to Yannan is
e . WEINIER K HIBHES , % | called the northern road. From Lizhou and Qingxi pass going to
B, BT, HZEE. ® Qi6ngbui via Huitong to Yannén is called the southern road.

The first road described is the northern road, via north-eastern Yannan.
In the (PUF4:4) copy the stage numbering is confused, this is corrected in the text. (45)

MNEMETHEZEA]. LHEEY ‘ From Réngzhou it is two stages to Shimén, above which there is

[121: 2273 ] In the copy clearly EEEE, but Xiang D4 [F]35 (1962), p. 18 copies this differently.

[127: @ ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=15

l129: ] The {PUZE4:T) copy has JI|, changed according to Fang Guéy J7[EHij (1998a), vol. 2, p. 12.
[130: M ] character added according to Fang Guéyt 77 [E #ij (1998a), vol. 2, p. 12.

[131: @ ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=16

[132: 1] Fang Guoyt 77 EHi (1998¢), pp. 1213 suggests that this should read —.

rus: the two roads from Yongzhou and from Qién prefecture | i.e. the roads from present-day Guizhou 5t )1, then a
tribal region not under Chinese control.

riz1-122: animals insulting the emperor | Unclear how to translate this, Bi Shaoxian | Z35E (2018), p. 17 translates it
as ‘nothing but dust that might defile the Imperial chamber.

rizg: Luwang ] Modern-day Weéining B{'T" in Guizhou 5t /1

r13o: Lizhou ] present-day Hanyuan {X south of Chéngdi, see Mu Qin KT (1995), p. 15.

r130: Qingxipass | present-day Hiitang i3 @ according to Fang Guéyu 77 E Hi (1987), p. 534 and Mt Qin /K7 (1995),
p- 15, but I think this is an error.

r131: Qidngbli] present-day Yueéxi 75 south of Chéngdii according Fang Guéyt 77 E % (1987), p. 334 and Mu1 Qin K
JT (1995), p-15.

r132: Rongzhou ] Present-day Yibin

(45 Liao Dégudng BfE™ (2016¢), p. 40.
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S 135

ZHE 140

ZHE 145

3 Annotated Translation

Flickh , = : [FEFRF+HZ+TF | aninscription from the early Suf dynasty, saying ‘On the 25th day
H . SIEE IR AG 78 ZMAFT . | of the 10th month in the 5th year of Kaihuang the judge St Rong
A THAL  BVR—30, & RN . | ordered masons from Shi Zhou and Yizhou to chisel four holes into
BT BN . |55 5 5 ' BEH T | the stone, each one zhang deep, to build a slanted plank bridge

. to connect Yuexi and Jinzhou.” Shi Wansui started his southern
expedition from there.

FEAT M A PEET R — H A2, BTN | Yueéxi prefecture is one stage east of Xiér Hé, Yuéxi prefecture is

WO . BEMIRFERAL. the native land of the Yuéxi prefecture elder. I do not know where
Jinzhou is.

REF , ST HEEERE NS 2ELM | During the Tianbio period the troops of Xianyti Zhongtong came
. JFEMAYE. (XA T, 0ot | south along this road, after that this road was gradually blocked.
F, EIHLTY, VFEAE , &AM | Only fifty years later, in the 10th year of Zhényuan, Nanzhao
. MAIBERIF 8% 75 H Jent 3R #PF% | gained merit by submitting to China, the court sending out envoys
Ko and edicts. But along the old road to Qiéngbu were countless
Tibetans extorting money and blocking it.

HEEH, BT EFETEKE | Inthe 7th month the military commissioner of Xichuan, Wéi Gao,
WSS BEA A BITE. sent the inspector M Yi to open the road to Shimén and establish
travel inns.

AITREAE , E LA, TIEAE | The eastern cliffs of Shimén rise more than ten thousand rén, the

PP, XA ECE R, MEE | Shashi river running below. It flows down into the earth several

[134: 73] The (PUFE4:) edition has Huang ¥, but Zhao Liifii #4 B 7 (1985), p. 33 suggests it should be Si 7.

(139: PHIHAT ] PHVATVAT in the {PHFE 4 75) copy, corrected according to Fang Guéyu 77 [EHi (1998c), pp. 12-13.

[140: EEMNRFEHALL ] 1think there is a character missing and this should read Hujin ##, a county established in 618
as part of Xiézhou F/1l, it is today’s Hudshaozhai 'k 2% in Daguan K%, see Liti Shunliang X (1993). Zhao Liifi
X B B (1985), p- 40 thinks this should read E.i#, but this in a totally different location.

l149: FF] The {PUZEAH) copy M, i.e. ‘close’, but Xiang D4 [1% (1962), p. 26 suggests it should be JF, i.e. ‘open’.

[149: & ] Inthe (PUFE2F) copy &, a simple writing error, Fang Guéyu 77 [Ei (1998c), pp. 12-13.

r133-134: On the 25th day of the 10th month in the 5th year of Kaihuang ] 585 CE.

r136: one zhang] several meters

r137-138: Shi Wansul started his southern expedition from there.] Shi Wansui 5 Jj % was a Suf dynasty general, who
led an expedition into Yannan. Backus (1981), pp. 10-13 gives some background, but Xiang D4 [4] 3£ (1962), p. 8 notes
that he took the southern road 7, the mistake in the (=) probably arising because along that road is also a
pass called Shimén which Fan Chuo #%%#, lacking first-hand knowledge, confused with each other. Fang Guéyt 77 E #ij
(1998¢), pp. 349—350 has further notes on this.

r139-140: Yuexi prefecture is one stage east of Xiér Hé, Yuexi prefecture is the native land of the Yuexi prefecture elder. |
This is clearly an annotation by the writer, but I think he confuses Yuexi #4f7 east of Erhai {5 with Yuexi # &, which
was a Chinese administrative region from early on (see Litt Shunlidng XIJJliil R (1993), the character used is similar to £5.)
r142: During the Tianbao period | 742—755 CE.

r142-143: the troops of Xianytl Zhongtong came south along this road | This is a reference to one of the punishment
expeditions against Nanzhao during the Tianbao period.

r144: the 1oth year of Zhényuan ] 794 CE.

r146—147: But along the old road to Qiéngbu were countless Tibetans extorting money and blocking it. ] This is the
other, i.e. the southern, road.

r149-150: establish travel inns | the version in the

r152: Shishi river | Shishi is a historic name for present-day Zhaotong B i8, see Liti Shunlidng X/ (1993), it is
pronounced Shiishi (see (VERFFHL)).
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hundred chi, one can only hear the water, but cannot get to it. On
the western side is also a cliff, on that side is a planked path, a single
pace wide, winding for more than thirty /. In the middle of the cliff
runs a scaffold, dangerously slanting in the air. It is fixed into holes
in the stone, which were chiseled during the Sui dynasty. From this
planked section it is seven stages to the Kuiling, crossing the Shiuishi
river, clambering up and down, hunched over with fear. There are
yellow flies, flying leeches, poisonous snakes, sand-spitters, sand
lice.

On the 3rd day after leaving Shimén one comes to Nittéu moun-
tain mountain, on this mountain there was the old walled town
of Zhiigé Liang, the inn is next to the river, called the Maan cross-
ing. Upstream it comes from the Adénglu tribe, it flows around
Méngkui mountain, twists eastwards and flows into the Shushi
river.

On the 4th day, one gets to the wild Mdn A tribe, then on the 5th
day to the Méngkui ridge, called the ‘Great Leaking Sky’ twenty
li high, day and night shrouded in clouds. From the ridge down
eight or nine [ there are pine trees and white grass and the road
gets gradually more level.

On the 6th day one gets to Luwang, the border between the Han
and Mdn, the old location of Qujing. The abandoned forts of
Quzhou and Jingzhou and many graves and grave towers are still
there. In the mountains live the Aganlu tribe. One passes Luwang
on the 7th day and reaches Zhuzi range, east of it lives the Bao Man
tribe and west of it the Lulit Man tribe.

On the 8th day one reaches the wild Mdn Mémidian tribe, which
belongs to the eastern Cuan Wizt Mdn. The men wear their hair
in a bun, but the women carry it open. When one encounters
them, they do not have the etiquette to kneel and kowtow, only
after translating three or four times they can communicate with
the Chinese.

The big tribes have a senior spirit lord, the small ones of one hun-

(168: 550U ] The (PHZE4 ) edition has 5 1.
1168: % 1.] The (PUFE4H) edition has 55t
l173: %75 ] The (UFE 2 F) edition has Z7L.
l179: A%

[185:

that the sentence is unclear.

J\] The (PHE2+F) edition has /5.
K] character added according to Fang Guéyt 77 [E/%i (1998a), vol. 2, p. 13.
[185-186: H X A ZK/NEREE , JNVE/NRF ] The (HHE4SF) copy has B XK — H 45, with the copyist annotating

ri6o: sand-spitters ] a type of legendary monster

r173: Liwang ] Present-day Liidian & fi.

r18s5: seniorspiritlord ] The term Guizhii 5 3 implies that a tribal leader has special connection to the world of spirits,
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3 Annotated Translation

i, NENRE. —UIERAR

PR AR -
TE2FS, iR, BB FE
K

FNEEHKE , TREEHERE
FEHEIFZAL , EDOH.
MANEBET+ 28, HiREHE.
®

dred families and two hundred just a lesser spirit lord.

On the land there are many horses and cattle, they do not have
cotton or silk, men and women just drape cow or goat skins.

On the gth day one gets to Zhichang inn and from there on pavil-
lions and guest accommodation are provided, they are all Han.

In total, it is twelve stages from Luwang to Tuodong.

The second road from Sichuan into Yinnén is the road southwards from Chéngdi via Lidngshan {

L.

This road has already been described above (see page 15), which suggests that the text was compiled
from two different sources, with no one noticing the similarities between the routes.

This text makes clear that the regions west of this road were at least for a time controlled by Tubo,
which had blocked the road for a time. (46)

The passage ends with events in 791 CE: the tribal leader prince Méngchong % i decided to side
with Tubo, resulting in Wéi Gao ordering his assassination to replace him with a more pliable leader. (47

RME—A =T EEFEERK, #T
THEER. RIb =1 HRIE M.

FZ=EL+EEIRE), IR
Z A

TE-A=TEESE, WE/\ T
B, ST EEER
RFHEE.

aEEILRRER/\+E , ih3FF
ZAbsr. RELIET , BN Ed.
EANEE: 35 4 SR A N
[E=2aSecp

One hundred thirty li south of Lizhou is the QIngxi gorge, where in
the second year of Qianyuan a checkpoint was established. Thirty
I beyond the gate is the border with Xizhou.

After three hundred fifty [/ one reaches the Qiéngbu valley, the old
location of Qiéngbu county.

Going another one hundred thirty /i further south one reaches
Taideng is reached, south-west eighty /i is the walled town of Pian,
the military commissioner Jiannan Xichuan is stationed here with
significant forces.

From Taidéng going straight north eighty [/ one reaches the walled
town of Baosai, Tubo calls it the ‘northern valley’. Before the
Tianbao period, it was Xizhou Litiqidng town. After becoming

part of Ttibo it was renovated and strengthened because below the

[186-187: —VIEHEHRAE , FMERHI. ] Added according to Fang Guéyu J7 El%i (1998a), vol. 2, p.13.
[193: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=16

i.e. he is some some sort sorcerer or ritualist. For comments on this section regarding tribal groups in southern Sichuan,
see Glahn (1987), p. 25, who translates the term 5 3 as ‘Demon Master.

r194-195: in the second year of Qidnyuan | 759 CE

r195: checkpoint] Bt Shaoxian b Z3%%E (2018), p. 19 translates 2% as ‘strategic pass. I think checkpoint is a better

translation.

r200: Taidéng] present-day Ltigii in Midnning % T, see M Qin /K7 (1995), p- 15

r200: Puan] present-day Lizhou fLJH, see M Qin KJ7F (1995), p- 15

r203-204: the walled town of Biosai | present-day Miinning & T, see Ml Qin /K7 (1995), p. 15.
r204—205: Before the Tianbdo period | before 742 CE.

(46) See page 18.

(47) see Backus (1981), p. 92. This event is also mentioned in ‘Translation Notes’

20


https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=16
https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=16

%—% The Road Stages inside Yinndn { = F 5 PIEFE)

BRE-A=ZTEEZ W, RE
LU, 38, JEEIE.

s tET A, BINERS SR
FEH IERE , KE  BIFEH T
T—FEA, B)ISEEF L, B
[ SF o IS i 93 0% Lok

SEWENENE). T—ALTE
UN:: EN V) O | Y o T
. R A E AR DIE A
PHIRES , & LSTRERON . I 7K i %
Zahzry , XEERR . JKE
AL BRI,

MR E =m0+ EZBEHE,
RABEZ 78 T H. IE—
HEALW, SEyIEA, IR
BEHE , &M,

BEE AN B AR, KR

HEEALBASE IR, TAER. X
NS o | O = R Gy
B . N2 BHTE , SMATIE.

UUTC-E R, R S A A M 5

town runs the road to Nanggong.

One hundred thirty /i’ south-east of this valley is the walled town
of Luoshan, rebuilt by Tubo after the Tianbao period, it is not the
old Chinese town.

In the 10th month of the 10th year of Zhényudn, the forces of the
military commissioner of Xichuan joined forces with the troops of
Yannan to capture Bdosai, after the pacification prisoners of war
were presented to the court to ask for forgiveness. At the beginning
of the iithyear, Xichuan once again seized Luoshan and stationed
soldiers for defense there, so after this the post road from Qiéngbit
going south was gradually open again.

From the walled town of Taidéng going west one reaches Xiwang
valley, and after another one hundred fifty /i one enters Quluo.
The Lashui flows from the north and at Quluo makes three turns.
Between each turn live the Moxi€, because their terrain is ex-
tremely dangerous, the Chéngshang could not attack. The Lashuf
from Quluo passes west of Jianshan, then turns south to Huiténg
valley. The people left and right of the river are all called western
Man.

From Qidngbu to the south-east three hundred and fifty /i, the
Wudeéng tribe is reached, their senior spirit lord Méngchong has
a territory thousand £ wide. In Qiéngbu is one clan, five Bdi
Man clans and in the beginning only five Wit Mdn clans, Between
Qiéngbu and Taideng, are all Wiz Mdn.

The Wa Mdn women wear black silk clothes, so long that they drag
on the ground. The Bai Man women wear white silk clothes, that
do not go below the knee. In the northern valley are two clans
called Shu and Qin, who are Bdi Mdn. Three clans all belong to
Meéngchong. The interior had received favours from the emperor,
the exterior privately held to Tubo.

In the 7th year of Zhényuan, the Jiédu Shi Wéi Gao ordered the

[220: H1] missing in the copy, added according to Xiang D4 [F]35 (1962), p. 34-

[221: 7 1] Annotation in the text: 7 F23E 4% , W53, - & L is the title of a Mdn official, see below. [see line 754R

on page 50].

[231: 575 ] missing in the copy, added according to Xiang D4 [F]3£ (1962), p- 35.
l232: HEEAABEZE AR , FAEKE. | missing in the copy, added according to Xiang D4 [A]3% (1962), p. 35.

r208-209: the walled town of Lushan | Present-day Xidé E-{&.
r209: after the Tianbdo period | after 755 CE
rai1: In the 10th month of the 10th year of Zhényuan ] 794 ck.

ra15: the nthyear] 795 CE.

r219—220: one enters Qulud. The Lashui flows from the north and at Qulu6 makes three turns | This is an area to the
north of present-day Muli /K &, where the Yalong River 45T, coming from the north, makes a turn northwards before

flowing south again.

r237: Inthe 7th year of Zhényuan | 791 CE.
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3 Annotated Translation

TR, BRI RE. regional inspector of Xizhou Sit Wéi to kill Méngchong to install
another spirit lord in his stead.

I EE L1+ BEAE MW MERYE [t F 247 | Seventy i south of Widéng is the Lidnglin tribe. [Something miss-

W], @ ing after this. |

%% Mountains, Valleys, Rivers and their Sources {111 JI[JT)

The second juan focusses on the geographical features of Yannan and beyond, including regions of
present-day Burma and Tibetan areas north of Yannan.

Translation Notes

Fang Guéyu J7 [E|Hi investigated the names and locations of rivers, mountains, valleys, etc. men-
tioned in this chapter and gave contemporary names for most places in his {7 [E /4 75 J; 52 #1 ¥ %
). @48)

This part is translated in Luce (1961), pp. 17—22 and Bl Shaoxian b 48%E (2018), pp. 21-26. Lido
Dégudng B (2016¢), pp. 41-45 has comprehensive annotations on this section.

The first section covers the geographical features of the region of present-day Kiinming, then called
Tuodong F7R. (49)

EGIWERRBIZELRE 1452, | TheJinmi mountain lies about twenty /i south of Tuddong’s Lu6
mERL, SEGILRE LAY . | mountain, it is several hundred zhang high, facing Jade Chicken
TBfEs  BHEY  HEHL L 11 | Mountain south-west to north-east. According to local legend, in
FIVE M. NIXFAEERS 11U | the past there was a golden horse, appearing frequently. On the
T Bl R B2 IRNS | ML 4% . | mountain are temples and ancestral halls. The road from the Han
territory into the Mdn territory begins below this mountain. Every-

where on the slopes of Lué mountain are snails and shells, hence

[240: #k] in the copy 4, changed according to Xiang DA []3% (1962), p. 36.
[241: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=20

r240-241: Lidnglin tribe. [Something missing after this.] | The copyist noted something missing, but with the change
by Xiang D4 [A]3X (1962), p. 35 the sentence becomes understandable.

r242: Jinma mountain | The name translates as Golden Horse Mountain.

r242—243: Lud mountain | This name translates as Conch Mountain. Its exact location is unclear, certainly in the
north or north-east of present-day Kiinming E FH, Xiang D4 [A]1X (1962), p. 38 places it at present-day Yudntong Shan
538 L1, Fang Guéyd 77 E%i (1987), p. 550 places it at Dapiji Shan K35 LI as that mountain is shaped like a conch
r243-244: Jade Chicken Mountain ] The name translates as Jade Chicken Mountain.

r244-246: According to local legend, in the past there was a golden horse, appearing frequently. On the mountain are
temples and ancestral halls.] The ‘History of the Han Dynasty’ {IX+5) already records Jinm& 4 & and Biji 7Y as
sacred sites: [ 0 5 7 MM 4 T ZEXG 2 i ] (50),

(48) Fang Guéyu J7 [El%i (1987), pp. 549-566
49) The (=475 ) uses the writing form #i 7R, other historic documents use #: 7k, which is also the form used today.
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102.4° 102.5° 102.6° 102.7°

Map 3:
The Tuodong Region

its name.

EXGILNAERMAE L . SRR | Bijl mountain is on the western side of Kiinchi, across the water % 250
IKHERT . WARARZEXLE A EE L | from the walled town of Tudodong. Coming from the eastern side,

. WEAFFTE | MKIEE. KFHEZE | one can already see it from the top of the ridge several tens of f

B, AILERER £ AAGE . 25 | away. The mountain is extremely beautiful, the lake’s waters are

BRE., ® clear and calm. In the middle of the water is Jinm mountain, on

the stony mountain grow Dongting trees, over the passage of time =i 255

they have nothing but roots.

l254: ® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=23

r255: Dongting trees | Dongting trees are mentioned in a poem by TAng dynasty poet M4 Dai & &, (799869 CE), called
(RREIREERT , AZEAR22FE), but I have otherwise not been able to find a reference that would indicated what kind of
tree this is.
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3 Annotated Translation

100° 100.1° 100.2° 100.3° 100.4° 100.5° 100.6°

Map 4:
The Erhii Region

The following section covers the Lake Erhi {E-#% and Cangshan % L1J region, including the moun-
tains on the eastern side of Erhai.(5D

Wil EMEAN , L&)l . K— | Cangshan: from Shiqido in the south they reach up to Déngchuan
BHhATRE ., R, HFEdL . 78 | in the north, in total more than one hundred fifty /, named for
ANEIE. REEWR, WEEE , # | their mottled green. They run directly from south to north, but not
IR, FAEpEL , FIEF)Il. LTI | entirely straight. To the east lies Erhé, walled cities and villages

l257: BB EEUEFIES - The character F is written as 55, in the (& 13).

r257: Shiqido | The name means stone bridge. At the southern end of Cangshan % Ll it probably is at present-day
Tianshéng Qido KEHT, a natural crossing over the outflow of Erhai @, see also Fang Guéyt 77 [EHi (1982), p. 406.
r257: Déngchuan ] In the vicinity of present-day Déngchuan %[} 1], where the ruins of an old walled town, called Déy-
uén &, were excavated ®..

r260—261: walled cities and villages lie scattered at the base of the mountain ] The oldest villages in the region are all
strung along the base of Cangshan, see Zhou Jingué JH%1[E and Zhao Yuanlidng X TTE (2013).

(1 Part of that passage is translated in Pidhainy (2005).
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Map 5:
The Yongchang Region

mET R, AREFE . ANBAK. | lie scattered at the base of the mountain. Their western side is
HHERESE, steep and the lower part is a basin. The mountains are several
thousand zhang high, the stony ridges are greenish-blue, there is
no road across it. In the middle of summer sometimes falls snow.

FER AR VAR B L AL L | The Ndngcong Mountains are on the eastern side of Xiér Hé, with
e HWTERA. FAATET L. | streams nibbling at the feet of the mountains. They are soil moun-
X ER T, ILTNER , NIES tains with neither trees nor rocks, and they are only several tens
BHE, @ of zhang high. They lie opposite Binja and Yuexi, at the bottom
of the mountains is a road, it is possible to travel from Qulianzhao

to Déengchuan.

The following covers the area west of Yongchang 7K £, present-day Bioshan & LLI.

From the plateau of Yongchang the terrain drops steeply towards the Nu River %% {T, which was
feared for its miasmas, or tropical diseases. On the western side of the Nujiang the Gaoligong Moun-
tains 152201 LUl rise steeply and formed a significant obstacle for caravans: in summer the Nujiang

[262: B | Inthe (WHE2H) copy %, corrected according to Xiang D4 [F]35 (1962), p. 39.
[268: <® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=24

r261—262: Their western side is steep and the lower part is a basin. | The western side of Cangshan is much steeper
than the eastern side, the valley mentioned is the plain of Yangbi k5 @®.

r266—268: They are soil mountains with neither trees nor rocks, and they are only several tens of zhang high ]| While
the mountains between Erhdi /5% and the Binchuan valley are a bit higher than just a few metres, it is interesting to
note that, as like today, the mountains are described as barren. This is an effect of the rain-shadow of the Cangshan
mountains, resulting in very little rainfall on the western slopes of these mountains.

r268: Binjii] In the region of present-day Binju £ /5 in Binchuan )| county.

r268: Yueéxi| present-day Binchuan.

r269: Qulianzhao | At present-day Fengyi 1%, on the southern side of Erhai.

25

A 265

T 270


https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=24
https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=24
https://yunnanexplorer.com/culture/item/yangbi

T 275

T 280

3 Annotated Translation

valley is hot and humid, posing a serious malaria risk to anyone crossing it, but in winter snow on
the mountain passes made the journey equally dangerous, something even recorded in folk songs,
as this text notes. On the western side of the Gaoligong Mountains 1= %277 LI lies the Yué Dan area,
around present-day Téngchong fi& .

The scant descriptions given about the region west of the Nujiang show that Yongchang was the
western-most point the Chinese had any reliable information about, with scant knowledge of the
region beyond the Gaoligong Mountains.

The crossing of the Nujiang is not described in detail, but I assume that the crossing was probably
at Shuanghdng Bridge XL 17, a double-span bridge utilizing a rocky outcrop in the middle of the
Nujiang to build a bridge out of two shorter segments. From about there were two historic paths
across the Gaoligong Mountains that both reach the Téngchong area.

ERLITEKET . FInIL. Z | The Gaoligong Mountains are west of Yongchang, down below they
¥, BZEWR ., IR FT/E | face the NuRiver. On the right is a flat valley, called Qiéng Dan. It is
o EARAM , BES. the home of the Tanglang and Jiaméng. The vegetation there does
not wither and there are miasmas.

Bk & Z Bk, R&ZH I, —F7E | The journey from Yongchang to Yué Dan crosses these mountains,
Wz, BN Z 8. BFTITE | one post stop is halfway up the mountain and one is at the peak.
W, BN, Crossing the Nujiang and climbing the mountain one reaches the
top only at dusk.

Aol FMREEE , EOEHEEMR. | In the middle of winter snow piles up on top of the mountain and
DIREZEIA . IR Z/ETREES | it is bitter cold, summer and autumn are also hard, in Qiéng Dan

Rk E R and Tanglang the heat is unbearable. The merchants from Hé Dan,

[ARFARIAE |, MBIt BF. who are forced to stay, have a saying:

FRERIE , TSR If you want to return in winter on the Gaoligongshan is snow.

FRIARAA |, BerhLEI%Yh . | @ If you want to return in summer or autumn, Wu!Bang! there is the
heat of Qiéng Dan.

If you want to return in spring, there is no luolit left in your bag’

The following section covers present-day northern Burma, an area not very accessible even today.
The vague descriptions and exaggerated claims about the size of produce suggest that none of the
sources of this text had ever travelled there.

Had there ever been a land road to India, it would have passed through this region. It took a consid-
erable effort to build the ‘Stilwell Road’ during the Second World War and the road only remained
open for a short period,(52) so it seems unlikely that there was ever a regularly used land road

l271-272: 726 | = Fang Guéyu J7 EHi (1998¢), p. 17 has 47, not /£ H”. Zhao Lift #X B 7 (1985), p. 65 suggests it
should be Z£’H (i.e. on the right hand side), not =745 (i.e. on both sides) as there is only flat land on the western side.
[284: %] The (MU 4:4) copy has “F, but Zhao Liifil # £ i (1985), p. 65 suggests, based on other texts which have
this passage, that it should be #£. Fang Guéyu 77 E i (1998a), vol. 2, p. 18 agrees.

[284: #8J% ] Annotation in the text: Z8J% , W Z % - luoli is another name for money.

[284: <® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=25

r284: Wu!Bang!] Sound of a clapper in a Chinese opera.
r286: [uolu] money, see the annotation by the copyist.

(52) Tuchman (1972)
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Wei -hsi Ting
8000

llustration 1:
Map detail of the route to India from Young (1907)

between India and China via Yannan. (53 Since the land-sea road, down the Irrawaddy from north-
ern Burma and then along the coast to India, is comparatively easy, it seems much more likely the
road from China to India via Ynnan, the so-called Shu-India road, was along the coast from the
Irrawaddy delta.

REWEKE I, NBRiEE L | The big snow mountains are north-west of Yongchang, from
W, N EWLAIL KR . HHE | Téngchong one passes the walled town of Bioshan and also the
B REHE, TEKHH. #H | Great Dan north of the walled town of Jinbdo, which measures
JEE IR AZM P ES . +H/\ | more than one hundred &, they are all wild Mdn without leaders.
JUIE. B Z A E R T RIRF ST | The land has poisonous miasmas, if the people from Hé Dan go

r288: Téngchong ] This is perhaps the first mention of the name Téngchong %1 in a Chinese document (Kott (2003)).
Itslocation, west of the Gaoligdong Mountains =22 57 LI, suggests that its location is about where present-day Téngchong
is located @.

r288-289: the Great Dan north ] Fang Guéyd 77 El%i (1987), pp. 552—553 suggests that this is Kand{ JUIE, present-day
Putao, in northern Burma, once known as Hkamti Long. It is the only larger flat area in that region, so deserving the
name. Kingdon-Ward (1921) contains a map with details of the area in question. Guingdang /7% mentioned in page 78
might be the same place.

r291—292: if the people from Hé Dan go there and catch it, eight or nine out of ten will die | There seems to have been
some knowledge that the local people were immune to disease.

(53) The Tang dynasty monk Xuénzang % #& reports in his ‘Great Tdng Records of the Western Regions’ (K J& Fiisic)
that such a connection existed. Young (1907) made such a journey and provides a detailed map, however the names on
the map have no similarity to the names used in this text, see figure 3 on page 98.

27

ZFH 290


https://yunnanexplorer.com/culture/item/tengchong

T 295

= 305

T 315
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W, IR RS SEET.
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ZEU, ERE, WK, |
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EEMRRS , sl AR, 8%
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there and catch it, eight or nine out of ten will die. Géluofeng
once sent an army to establish a city in the Great Dan to control
those wild Mdn. But after not even one year, half of them had died,
he gradually gave up the occupation and never went back. The soil
of these mountains is fertile, gourds grow longer than one zhdng,
winter gourds also ripen, they can be three chi in circumference.
There are lots of Job’s tears, but there is no cultivation nor mulberry
trees, they are harvested to make up for a lack of grain. On three
sides there are big snow mountains as high as the sky. Frequently
people from Tiibo come to this Dan to trade, they say there is aroad
over the mountains, it is not far to the military camp of the Zanpu.

Fan Chuo #%£ then turns to the course of the Jinsha River € 7>{T,, the main tributary of the Yangzi
T and the most significant river in the region. The places in this section are difficult to identify,
as the area was at the time mostly under the control of Tlibo this is not surprising. The tribes of this
area are called the Mdxié Man EELEZS ) often considered the ancestors of the Naxi 4/ 7.

The first river mentioned is the Stnshui 7K, which today is known as the XXX % 7*{f], flowing
southwards into the Jinsha River from present-day Xichang /5 £.

EK, REEE L, EiT s
MW, THEESMN , EREEFKE.
ik,

PR FR T I, B2 RIL,
FARRERYE . ORI EFEHE . 5

BT

R ER T EAEENERAT
HOBZ BB TGS, P IR
LEEMT LR R LA, RIE 2 R L
L. ZFEE5RFKE. RiLE 2R
N BATIK.

BREESZNEE, I AR

There is the Stinshul river, its source in the TAidéng mountains, it
flows south through Xizhou, then south-west until Huizhou, Nuo
Dan and into the Eastern Lt River, which used to be called the Nuo
River.

A river with its source inside Tubo’s northern Jiédu is also called
Nuoyi River, the Nanlang tribe lives there. It then flows eastwards
until the Xanchudn tribe, where it flows together with the Moxie
River.

Its source is below the yak rocks of the Long valley west of the Tubo
military district, so it is also called the Mdn’s XXX. It flows around
the Nongshi valley, then south past Tiéqido, where the Moxié tribe
lives, so it is also called the Méxié River. In Xunchuan it flows
together with the Dongliishui, north-east passing Huitdng valley,
after the confluence it is called the Lu River.

When the loyal Shtt marquis of Wi Zhiigé Liang made his exped-

l296: 7&] The (PHE2 ) copy has (17, corrected according to Fang Guéyt 77 E i (1998a), vol. 2, p.18.

[298:
[303:
p- 19.
(304:
(1998a), vol. 2, p. 19 adds 7K &

@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=26
] Zhao Liifa #4 B B (1985), p. 72 adds this character, but it is omitted in Fang Guéya 77 [ #i (1998a), vol. 2,

7K4 ] Annotation in the text: H.4MMEUH )R - The copyist notes that something missing, Fang Guéyu 77 [ i

[307: W3] The (WUZE44) copy only has #, added according to Xiang D4 []3i% (1962), p. 43
[317: BEEREIEE S | Honorific frequently used for Zhiigé Liang 15 5.

rgoz: Zanpu| ruler of Tubo.

r313: Nongshi valley | Fang Guéyt J7 [E#i (1987), p. 559 identifies this as present-day Benzilan % 712 @, one of the

few fertile valleys along the Jinsha River.
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AL, FEFVRRAL , SRR

MREEE , KIWER. NHS®E
K, BITAATIEE, BAEACGRIT

NHRIEAFMF , L. 2R0
BT, 5RBILA , MEMNEEA
INT. @

ition against the southern Mdn, he crossed the Lashui in the 5th
month north of the walled town of Nongdong, today this is called
the Southern Lu River.

On both sides of the river are reeds, wide as arms and shins. The
weather in the valley is often hot, and even when winter the clothes
of those passing through take off their clothes dripping with sweat.
From the north-east it enters Rongzhou where it is known as Mahu
River, until the gates of Guanbian county, where it flows together
with the Shashi river, and then south of Rongzhou it enters the
outer river.

Now comes a section on the present-day Dianchi (&t area.

The main river flowing into Dianchi JE it is the river now called Panlong River & JZ./T., which as the

text notes, flows into the lake from the north-east.

The outflow of the Dianchi &t is the Tanglang River #£157T, later called the Pudu River ¥ i,

before it flows into the Jinsha river 4:¥{L, here called the Lt River JF7K.

BUMAERAREN , EibERE R
P+ H .

KIEM B L ARAER . FaARIAL 4L
RECEBETRL. KE SR,
BRRE , ZEXGIT , REIM,
KB LTI EM (45 T
FLEERMAERE , HREE. KR
AIRR , ThERREA] . TEIIKIR 4R
Bitb.

PERSE L, AL i, %
T . EKREER =1, —HK
ZHARY.

TR, 5FKkE. @

Kiinchi lies west of Tuodong, north to south it is over one hundred
l, east to west forty-five /.

Its waters come from north-east of the Golden Horse Mountain.

About ten /i north of the walled town of Tuodong is a bridge on
the official road crossing it. Its waters are more than two zhdang
wide, green, deep, quick, and turbulent. When it reaches the foot
of Biji mountain, that is Kinzhou, named after the lake. The local
tribe also calls it Dianchi [In Jinning valley there is also a big lake, it
is the south-east, that is Dianchi JE .. A river cannot be called a lake,
but the Mdn cannot distinguish them.] The waters of Dianchi are also
called the eastern Kanchi.

In the southwest it is surrounded by mountains, in the northwest
it flows again as a river, passing below Anning. Across the water
from east to west are thirty bridges, one is more than three hundred
paces long.

Seven stages away it flows into the Lushui river.

[321: %] added according to Xiang D4 []3% (1962), p. 45.

[322: 77 ] The (PUE2%:+) copy has %, changed according to Xiang D4 [f]3X (1962), p. 45.

[324: {I.] added according to Xiang D4 [f]1X (1962), p. 45.

[325: FM ] The (IUFE2H) copy has ], corrected according to Xiang Da [A]i% (1962), p. 45.
[326: <@® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=27

[328: Fgdl] The (PU/ZE2:TF) copy only has F . changed according to Xiang D4 []3% (1962), p. 46.

[328-329: 7R | The (PUEZT) copy is missing these two characters , changed according to Xiang D4 [F3% (1962),
p. 46. See also the annotation by the copyist.

[329: PU+FH ] Annotation in the text: HPUFEERTC - In these four characters there is an error.
[343: <® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=28

r327: outer river | Wai river 7ML literally means ‘outer river, referring to the lower reaches of the Yangzi 1.

r339—340: In the southwest it is surrounded by mountains, in the northwest it flows again as a river, passing below

Anning ] The outlet of Dianchti is on its western side, the river then flows northwest past Anning % T, as described.
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3 Annotated Translation

The following describes a lake system south of Dianchi, which could, judging by the distance, be
the lakes north of Jiangchuan 7)1, but, if one considers the distance description of two stages from
Dianchi as wrong, it seems more likely to be the valley system of present-day Jianshui #7K and
Shiping £ 5. The description of the cave could be what is now called ‘Swallow Cave’ 7 F-J[f, east

of Jianshui #7K.(54)

NERNEEMENH R, HR
M. JIFRE R, HoKARM. fisk
H—asEd, JKE, AsEEk.
TER WAEET , NEHMmE.

WEINFEL, £ @

Two stages south of Dianchi is Liangshui valley, the old Han Li
prefecture. In the middle of the valley are big lakes, the water runs
off eastwards. The water flows out of a hole in the stones, the water
is very wide, the hole is very narrow. The local tribes say if the hole
becomes empty the people will drown.

In Xinfeng valley there is also a big lake.

The Lancang river {#iE2{L, or Mekong, was called just that during the Tang dynasty.

TRIETLYR At 3 AP RS LR PR 1. 7R
FE L F BTG W8 Z WK, 30d
e BV o R SR 22 78 .

The Lancang River springs in Sha valley at the foot of the big snow
mountains in Tubo. In the south-east it passes west of Yuji town,
where it is called Lai River, and then it passes the region of the

{otANCZRI VNN

Shun Man tribe. South it flows west of the big snow mountain of
Jianchuan and then the Lancang river flows south into the sea.

WRHMITE-CFEN , BIKEH. #
ks, KRB MEARITRANR,
bAisk, LR, hELTR S

Seven stages west of the walled town of Longwéi is a bridge lead-
ing to Yongchang. On both sides there are high cliffs, the water

flows fast and rapid. It is spanned by abamboo-covered bridge. It

It ] added according to Xiang D4 [F3% (1962), p. 48.
%] added according to Xiang D4 [1]3% (1962), p. 48.
MJ] added according to Xiang D4 [F]3% (1962), p. 48.
@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=28

[347:
[347:
[347:
[349:

\‘/
r350: Sha valley] Location unclear, the Mekong springs in present-day Zadud #Z county, in Tibetan called g%ﬁ

~
gf\'], pronounced [dza tha dzon], which bears a phonetic similarity to Shachuan 75 J1| (https://en.wikipedia.org/wiki/

Zadoi_County (accessed February g, 2021)).

r351: Yuji town | Tan Qixiang % (1985), pp. 80—81 places this at present-day Déqin.

r353-354: west of the big snow mountain of Jianchuan | This is Liojinshan # 7 Ll in present-day Lanping = ¥
county @.

r355: Seven stages west of the walled town of Léngwéi | Seven stages from Erhai /H.{% @ to the Mekong crossing makes
about sense.

r355: bridge ]| maybe the location of the Jihéng bridge 5% 4T 47 between present-day Shanyang %[ on the eastern
side and Shuizhai 7K# on the western side. The geographic description that follows matches this location. Needham
(1971), pp. 200—201 notes that the gorge there had been bridged ‘since ancient times’ and that the bridge was ‘formerly
of bamboo cables’, before being replaced by iron chains around 1470 CE.

r357-359: It is spanned by a bamboo-covered bridge. It uses large bamboo ropes as support, on top of it are bamboo
mats and on top of them are wooden planks. | This sounds like a description of a cover over this bridge, but I doubt
this was the case: unlike a cantilevered wooden bridge, a bamboo rope bridge does not require structural support by a
cover, to the contrary, it is too weak to support additional weight. For a picture how such a bridge looked like see Knapp
and Miller (2019), p. 15. In the 20th century there were buildings on the bridge-heads on both sides. As Fan Chuo #t4¢
never went there, this description of the bridge might not be entirely accurate.

(5%) For the controversy about the location of Liangshui valley see Zhao Liifti i £ 7 (1985), pp. 79-82.

30


https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=28
https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=28
https://en.wikipedia.org/wiki/Zadoi_County
https://en.wikipedia.org/wiki/Zadoi_County
https://yunnanexplorer.com/culture/item/laojunshan
https://yunnanexplorer.com/culture/item/longweiguan

%% Mountains, Valleys, Rivers and their Sources {111 JI[JLiJ5)

. HFRAIL . FLUFTE. 5iE
BIEKE , TS STl ER
PR S5 00 ey TR AF L IR 1A s

uses large bamboo ropes as support, on top of it are bamboo mats
and on top of them are wooden planks. The ropes pass through
holes in the stone, these were chiselled by Kong Ming. It was built

. ® when Zhugé Liang attacked Yongchang. Today, on the western

side of the mountain are the ruins of an abandoned town. There

are still old tablets as well as an ancestral temple.

The following section introduces the rivers of Burma, the Irrawaddy, and the streams further west.

The Lishui fi7K is the present-day Irrawaddy, see Fang Gudyt /7 [E i (1987), p. 562. But the second
major river, the Minuo River 571%{L, is not entirely clear. Fang Guéyt /7 [El%i (1987), p. 566 identifies
it as the Qindan #X# river, or Chindwin. I think this is wrong. The Chindwin is a tributary to
the Irrawaddy and does not independently flow into the sea. It might be the Pathein, a western
branch of the Irrawaddy. It is obvious from the descriptions given that the Burmese lowland was

not particularly well known.

XK — 2R BT, JRE 2=
eIl N . ERE K. XEEE
. RESENEEZNE , 3558
M. P STEIL AT TR
EmATE.

KAER . 5. S, HK
BRI 6 R L IR i
. (B SEKET=E, 1R
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SCIRETLAE N K 0GR H 7 b/ 22
DIE. EfEEmE)l  XREE
JETRIMAME . SIS, EmP R L
—HE, KA TE. 8RER, &

Then there is the Lishui, also called Lubéi River. Its source is in
Ludxié, below Sanwéi mountain. South it flows west of the walled
town of Lishui, then south to Cangwang, then it flows southeast
through the Daow valley of the Daoshuang king. West it passes
the Minuodaoli stockade, then west again where it flows into the
Minuojiang. Then it flows southwards through the state of Pyu be-
fore entering the sea.

In the water are flood dragons, crocodiles and tilapia. There are
also water beasts that resemble cattle, when swimming the waters
are boiling, like sea tides. The ‘Tributes of Yui’ traces the Heishui to
Sanwéi mountain, it is probably so. There is the saying its source
is the Dayue River, I do not think so.

The Minuojiang is west of the Lishui, its source is in the lesser
state of P6luomén in the northwest. It flows south through the
Yongyiji valley, then southeast reaching Doumijiamu stockade,
here it branches flowing around the stockade. The sandbank is

[361: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=29

[364: FKEL{T] Inthe copy, the & character is miswritten as Fl over 3}, such a character does not exist, says the copyist.

However, Fang Gudyt J7 [E i (1987), p. 566 retains the character as written, according to the (X K#EH) bei is
pronounced béi.

r360: Kong Ming | Another name for Zhugé Liang.

r361-362: on the western side of the mountain are the ruins of an abandoned town ] The location of this place could
be at present-day Shanydng #2fH @, a township on a small plain high above the river.

r363: ancestral temple | Today, there are temples on the eastern side of the bridge, the first one Xishansi P4 L1 5F &

closer to Shany4ng #2[H, then another one, Jiangdingsi /TS @, right before the steep descend into the gorge begins.

Because of the location it seems likely that a temple existed there early on.

r366: Lishui] the Irrawaddy

r371: tilapia] BiiShaoxian b 25 (2018), pp. 21-25 translates this as ‘black cuttlefish’. Cuttlefish is a saltwater species,
I think this means tilapia, an edible freshwater fish.
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3 Annotated Translation

NEE, mATE. @ one one hundred & from south to north, sixty { from east to west.
In the east the waters flow together again, then pass the state of
Michén before flowing south into the sea.

¥ =% The Six Zhao (75iE)

The third juan introduces the six zhdo 7518, or local polities, and how they — one by one - fell under
the rule of the Méngshé 52 % clan, who ruled the southernmost zhdo 1, to form the unified polity
that would become known as Ndnzhao F14. (55)

Translation Notes

This part is translated in Luce (1961), pp. 23-32 and Bui Shaoxian | #35% (2018), pp. 27-33. Lido
Déguing B1E]™ (2016¢), pp. 41-45 has comprehensive annotations on this section.

Fang Guéyu J7 [E i discusses various sources of the history of the six zhdo in his (FF142Z >4 ),
while in his (i 22 /S FHHIFE ) he attempts to locate the places mentioned in this section in de-
tail, concluding with a table matching pre-Nanzhao place names with present-day place names. (56)

The numbering of places in this section is confused, starting with a third point and skipping the
seventh. This has led to a significant discussion of what and where exactly the six zhao were.

The text frequently talks about Méng Guiyi 5¢//3 3. This is a reference to the Nanzhao ruler Piludgé,
*697 1748, whose family name was Méng 5¢ and who had received the honorific Guiyi I3 ¥ from
the Tang.

The first section introduces the ethnicity of all the zhdo as Wiz Mdn 2 %5, meaning the ‘Black’ or
‘Dark Mdn’, one of the large subdivisions of ethnic classification applied at the time to the indigen-
ous people of Yannan. However, it is important to note that this classification was based on a per-
ceived level of development rather than ethnic markers, with the Wiz Mdn 225 being considered
less ‘civilized’ than the Bdi Mdn H %5 or ‘White Mdn'. (57

This first section also notes that there were once eight zhao 1, with the exact meaning of this much
disputed. As Fang Guéyu J7 [EHi (1998a), vol. 2, p. 22 notes the text is self-contradictory. 58) From

[380: @ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=31

r381-382: state of Michén ] Bii Shaoxian | A5 (2018), pp. 21-25 translates this as ‘Mandalay’. I think this is wrong, it
seems that this indicates a principality in the Pathein region.

(55) While some claim that the six zhdo covered a much wider area of Yanndn, this text shows clearly that all the zAdo
were in the vicinity of Lake Erhai /5%, making a claim for another zAdo as far away as Qujing i %, as the “Unoffical
History of Ndnzhao”” (P 1HES %) claims, highly dubious, see Fang Guéyu J7 [EH#i (1982), p. 405.

(56) Fang Guéyu J7EHi (1982), pp. 400—410

(57) see Fang Guéyu J7 [EHi (1982), p. 407.

(58) Fang Guéyu 77 [EHi (1998a), vol. 2, p. 22 suggests that it should read 3 1% % &1 1| 2 %R 2 J5, but also notes
that neither 7543 nor /\#8 were terms used by Nanzhao.
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the numbering, it appears that the text actually introduces eight zhdo, but the first and the sixth are
not named. My interpretation of the text is that the two unnamed zhdo are in the Biya H & and

the Jianchuan 21JI] region respectively.

INHF BB IR\

a5 F BRI 5 X 8 )1 22 B /\_mz
Ja ., TP SRIASBCAT
TRICAM , JRHZE . @

The six zhao are all Wiz Mdn, they are also called the eight zhao.
Regarding the descendants of the two zhdo Baiya town’s Shibang
and Jianchuan’s Yiluoshi, in the years of Kaiyuan, Méng Guiyi at-
tacked the walled town of Shiqido, Géluofeng attacked Shihé, they
were among the eight zAdo.

The second section discusses the genealogies of the previously mentioned two other clans. (59)

SR, RIAXZ U, R LB E%
)iLe

, T R BRI, BB SEIE M, A
ﬁL(E, BET . J5E S R BT
U Ss R =)=z

Fe SN 258 5 i ) 1| BB 5 520
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BER)HA], BES5HE , BRh
Ho W, ET175%£€T%0 # BHdbE

Shibang’s mother was a daughter of Méng Guiyl, her daughter then
married Géluofeng.

When Miéluopi was defeated, Shibang settled in Téngzhou, he won
over the Shanglang and gained several thousand households. Af-
terwards Géluofeng mistrusted him and he moved to the walled
town of Baiya.

Jianchuan’s Yiluoshi and the commander-in-chief of Shénchuan
[The Shén character is missing in the original text, added according to
the ‘New History of the Tang’] had talks, Shibang conspired with him,
both demanding to become a zhdo. After the conspiracy came

[384: HEE] Inthe copy Baiydn H’4, changed according to Xiang D4 []3% (1962), p. 56.

[386: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=33

1388 389: HZZE B P K] Instead of HZ &, the (PUFE 2 4) copy has just Q1 Z, with the annotation: (F/E+. ™
B =, WSR3, RZEE@ PR, BHI, MkEF ENEHZE ] =5, HEALIR (The ‘New

Htstory of the Tang’ (Nanzhao Biographies) says, the mother of Shibang is the daughter of Méng Guiyi and her daughter

married Géludféng. There are three characters missing in the text). This is also the opinion in Fang Guéya J7 [E %

(1998a), vol. 2, p. 23. But Lido Déguing B (2016b), pp. 52-56 suggests that there are many more mistakes in this

paragraph, leading to a substantially different genealogical tree.

[390: MM ] Inthe {PHE% ) copy Zhou, corrected according to Xiang D4 [A]3& (1962), p. 56.

[394: %] The (PUE245) copy does not have this character, added according to Xiang D4 [A]35 (1962

[397: %] The {PUZE41) copy does not have this character, added according to Xiang Da [f]3£ (1962

)» p- 56.
)» p- 56.

r384: Bdiyd] at northern end of present-day Midu 57 valley.

r385: FFILEEAF | The (PUFEA 1) has FFILILEH, but that would mean 713, but that is clearly too early, as Géluofeng
was only born in 712, so one JT is a extraneous character, it should be T+ LA ie. 737, see also Zhao Liifi #X
EH (1985), p. 93- )

r385: Jianchuan | a plain to the north of the Erhai drainage area @, still called by this name.

r385: the years of Kaiyuan | 713-741 CE, but this particular event falls into 737.

r386: Shigido] The name means stone bridge. At the southern end of Cangshan % 111 it probably is at present-day
Tianshéng Qido K4 #, a natural crossing over the outflow of Erhai @, see also Fang Guéyi /5 [E i (1982), . 406.
r386: Shihé ] south of Erhii in present-day Fengyi J{{ @, Fang Guéyu /7 EHj (1982), p. 406 locates it west of Féngyi,
near Féildisi ©RSF @.

r391: Shanglang ] This is the ‘upper Lang & i.e. probably Langqiéng /R .

(59) Liao Dégudng B/ (2016b), pp. 52-56 believes there are many errors in this section, with names being confused,
and suggests corrections that lead to an interpretation that conforms more with other documents.
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E =% The Six Zhao (7511)

L, 1 ERE 7 2 B [ 4% B | to light, Shibang was killed. Yiluoshi went north to Shénchuan,
R4 L B B30, B BE % B HEIRTE | the Shénchuan commander-in-chief gave him the town of Luoxieé.
HE]. @ [Even though this passage does not mention the names of the zhdo, ac- %7 400

cording to the text above, Shibang and Ludshi are counted among them. |

Fan Chuo then introduces the six zhao 1 one by one and discusses how each of the territories
gradually fell to the southernmost zAdo, the area of the Méngshé 524 clan, which is discussed last.

The discussion starts with Méngxi 5¢ £, the largest zhdo. This text does not mention where it was
located, Fang Guéyt J7 [E i locates it in present-day Yangbi % county, on the western side of
Cangshan 15 11].(60)

SE—IHRK. VIEMES [[#]JR | Méngx is the largest zhdo. When Xifiish6u died [The character Fii
AAE [ ], S M (BiE - mI1A%) IX | is misspelt in the original, corrected according to the ‘New History of the
E], TF. BT FFES , XBIFEAE | Ting'], heleft noson. Yuan Lud’s son was still young and Zhao Yudn
ME. FIEANEE#REZE  #HEM | was in Ndnzhao. Méng Guiyi had the secret intention of annexing ~ Z# 405
AL IRARVAS . EECH | FRRIESIR | both their territory. He bestowed favours and offered many bene-
TF , BHEHM, ® fits, so that the people of Yuan followed him. After several months,
Zhao Yuan and Yuan Lud'’s son were captured and their territory

annexed.

The next section, labeled the third part, talks about Yuéxi i#4f7 zhdao and its fall to Nanzhao. The
area discussed is present-day Binchuan 2 /1| county, east of Erhai JE-{f.

This section mentions a legendary weapon of the region, the dudgiao ¥ #H. Bt Shaoxian | A5E
translates the term as ‘halberd’. (61

=, M, —iEM. TMEZ B, | Third: Yuéxi is a zhdo, also called Méxié zhdo. The tribe lives in  Z&i 410
B AR E | AT . £%EZ 1L | Binju, which is the old Yuéxi prefecture. It takes a day’s travel to

—H. reach the Nangcong Mountains.

HEGKTK (3K ] EAIEMMK ], &M | There was a powerful clan leader Zhang Xanqit [The character

G, BIAM%) MIE], H&EW. 7 | Zhang was miswritten as Zhang in the original, corrected according

T BIEER T ZE  EAER | to the ‘New History of the Tang'], who was Bdi Mdn. In the years =z a5
. SN T ERGA R BN |, AT 5K | of Kaiyudn, he had an affair with the wife of the zhdo leader

[398: L3 ] Xiang D4 [7]3£ (1962), p. 56 removes a spurious —. from ££ "3, and adds Z, fundamentally altering the
meaning of the sentence.

[400: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=33

[407: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=34

[414-415: FFICH ] In the (BUZE2 ) copy BITLH, but as this would be after 785, so much later than the other events
described here. M Qin K JT (1995) suggests that this is a mistake and it should read ‘in the years of Kaiyuan 77z, so
713-742 CE, i.e. before the unification of Nanzhao. This makes sense. Fang Guéy J7[E#i (1998b), p. 23 agrees.

r399: Luoxié ] Lido Déguiing BT (2016b), p. 52 does not follow Xiang D4 [f]3% (1962), p. 56 in removing the — and
suggest these are two towns, with Xiéchéng £543 being present-day Shaxi 7).

(60) Fang Guéyd 77 EHi (1982), p. 402
(61 Bui Shaoxian b ZA5E (2018), p. 28
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3 Annotated Translation
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Bochong and secretly assassinated Bochong. When the military
commissioner for Jiannan came for a border patrol to Yaozhou, he
summoned Xanqit and flogged him to death. Then he moved his
people and united their land with Nanzhao.

The older brother of Bochong, Yuzéng, fled with his family, a
dudgiao [The dudgiao is a weapon, in the section on local products
is a section on the dudgiao that fell from heaven. There are two char-
acters missing.] fell from heaven. North-east he crossed the Lu
and settled at Longqusha, one hundred twenty i across, totally sur-
rounded by stone cliffs, others call the region Shuangshe. Yizeng’s
tribe is also called Yangduo, they live north-east of the river.

Afterwards Méng Guiyi cut off the walled town at the Lq, trapping
Yazéng, but each campaign failing. His oldest son Géluofeng vo-
lunteered to lead the troops, he attacked and defeated Yangduo,
Yazeng drowned in the Lushul. His corpse was recovered after a
few days, the dudgiao was also gained.

The following three sections introduce the area north of Erhai, where three zhdo are located, all
belonging to one group, called the Lang, so these three zAdo are collectively called the ‘Three Lang’.
The description starts with Langqiéng & &, a principality in present-day Eryuan JEJ @, north-west
of Téng Dan JENX. (62) This region retained the name until the 20th century.

mLRE , —iE.
HEER EMFLRELERS. FE
HFREREZ , HRAAN—IH.

ERFE, TRIPEL. WEEE, T
BOBEL , AIRE ML, 5K

Fourth: Langqiéng is another zhao.

Its rulers were Féngshi and Féngmié, two brothers, both living at
Langqiéng. Later Fengmie made a raid on Téng Dan to live there,
so each was one zhao.

When
Luodué died, his son Dudluéwang became ruler and regional in-

When Féngshi died, his son Shiluodué became ruler.

W, LLEVERER QI SRR SR .
&, TEHL. BiRE , TRPRIL.

spector of Langqiong prefecture. After being defeated by Nanzhao,

his tribe retreated to the safety of Jianchuan, so this was called

Hi ] added according to Xiang D4 [A]3% (1962), p. 59

[421: K] added according to Xiang D4 [A]3X (1962), p. 59.

[432: ® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=35

[438: B} ] Added this character according to Xiang D4 [a]3X (1962), p. 61.

[438: F}] Added this character according to Xiang D4 [a]3X (1962), p. 61.

lag-442: BRZE , TRT L. WP RE, FTRPE] The (WELF) copyjust has B , FRTE 3,
but according to the GHr E+ . B511%) there are several characters missing, added according to Fang Guéyu HE
i (1998a), vol. 2, p. 24. The {PUE2 ) copy has this annotation: (H7/EFH. FIHIE) . BWIL . TWMP 23

[421:

r422: in the section on local products | see page 96.

r423—424: There are two characters missing. | The copyist explains the mistake, I have added the characters following
Xiang D4 [f]3X (1962), p. 59.

r441: Jianchuan | aplain to the north of the Erhdi drainage area @, still called by this name

(62) Fang Guéyu J7 [EHj (1982), p. 403.
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WP RE, FREEIL, Jianlang, After his death, his son Wangpian ascended to the throne.

When Wangpian died, Pianluoyi became ruler.
DL, mEE I, FRY
AL WEKE.

JURE . B HER , SiEZIRA,
Mz ZIRAN. @

In the 10th year of Zhényuan, Nanzhao attacked and destroyed
Jianchuan, captured Pianluoyi, and moved him to Yongchang.

All the people from Langqiong, Téng Dan, Shilang are called Lang,

so this was called the ‘Three Lang zhdo’.

Téng Dan &k is near present-day Déngchuan X[ 1| @.(63) Déngchuan X[)1| is located on a low hill
on the northern end of Erhai {8, the ruins of Déyuén 7/ town were excavated there.

During the time discussed here, the area surrounding Dengchuan was probably a large swampland,
Xiht 75 {# north of Déngchuan is one relic of it. During the Ndnzhao era, the first irrigation canal,
now called the Luoshi % 5E river was dug through the mountain. The Miji 5% E was at the time a

meandering river, today it is a drainage canal constructed during the Ming dynasty. (64)

f, IR —HE.

FFME, WIRER , 2R
WHESE, AHRE. TP R,
Ja IETR MR 5, 5 5 YA SR f A
A o R RE . WEE R T 3
2. mWITHE, AR
Z T RENER , I S5RE .
TR TSR SR U3 3 A SCTIBE UK
JE IO, FE =R E K
ARFEAL . ZIRA , 85 IR , W
EEZMIETIRZH , FFE B
BEEL, P RAE, TRYE
3. BEEAE TRDEN. E5H
A, FEUZFESL. EIEBEBSI I, W
3L, FHEIZIE EKE. ®

Fifth, Téng Dan is another zhao.

When its ruler Féngmieé attacked Téng Dan, the censor Li Zhigti was
ordered to find out about the crime. On that day he accepted his
punishment. His son Mieluopi subsequently served as regional in-
spector for the Téng Dan prefecture and joined forces with Méng
Guiyi to attack and pacify the Hé Man, who then partly resided
in Daxi. Miéluopi was the nephew of Méng Guiyl, he was weak
and guileless. After Méng Guiyi attacked his city and plundered
it, Miéluopi once again went to Téng Dan, where he joined forces
with Langqiong and Shilang to attack Méng Guiyi. Meanwhile he
had conquered Daxi and built Ldngkou town. When he heard
that the troops of the three Lang arrived, he fought a big war.
After the three Lang suffered a great defeat, they fled to Téng Dan,
where many people died in the swamps. After this Mi€luopi re-
treated to Yégong valley. After Mieluopi died, his son Piluoténg

TR, FTEHENL. S5HARF , BEHITEBIR - According to the (/& FBI1H1%) : after Wangpian 21 died, his
son Pianludyi succeeded him, when he died, his son Lugjiin followed him. This is different to this text, the (/U2 45)
copyist assumes there are characters missing.

la47: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=590158&page=36

l449: ZFH1T ] Annotation in the text: [ 2% [J[RAE 2 |, 4 #ECHTE4)ELE - The character 2% was originally written

as M, corrected after the GHT B 45).
[455: VA3 ]

[461: EiZ#E37 ] Annotation in the text: [ B2 ¥ JGF & 49) VE[ BiSCHE |- Spelling differences.
[462: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=37

r444: 10th year of Zhényuan | 794.

r444-445: Nanzhao attacked and destroyed Jianchuan ] So this is after Nanzhao submitted to the Tang and attacked

Tubo.

r454: Daxi| on the northern part of the plain west of Erhi, in the region of present-day Xizhou E//l.
r462: Yégong valley | maybe in the present-day Heqing #9/X region

(63) Fang Guéyu J7 [EHi (1982)[p. 403]

(64) Elvin (2002), Er Yudnxianshuilidianlijabian R /KR 71 5% (1995).
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3 Annotated Translation

took the throne. After Piluoténg died his son Téngluodian took
the throne. After Téngluddian died, his son Dianzhitu6 took the
throne. Nanzhao then destroyed Jianchuan, took Yégong, captured
Dianzhituo, and took him to Yongchang.

From the above it is clear that the next zAdo, Shilang /i, must be in the vicinity of the two Lang /R
zhao, Fang Guoyu J7 [E #i locates it at the mouth of the Miji 57 ., the river system that drains the
region north or Erhii into the lake. (65 This area saw a significant change to its geography since the
Ming dynasty, Shilang Jifi{¥ may have been on a hill east of Déngchuan X[ )1, e.g. near present-day

Qingsud F&.
7N IR, —AW. HEREXR.

IR % RAE AR, (AR, T
HEREY . J5 5FEREFED R FRE
VASC, M SRR E .
SFEMITH 3, B EEE. L,
FEE R ARG, (XA IRZ ¥,
KE . FIEIE X ETWICILR , &
VEGKE , TRER . BT
L&, LIEIR. 3hE 6 REu®
ETEAY , 2z, ERFERIBIT .,
BTHRE. ®

Six: Shilang also is a zhdo, the ruler of the zhao is called Shi
Wangqian.

In the beginning, when Géluofeng seized Shihé, he took Shigepi
as prisoner, isolating Wangqian. Afterwards, he joined Féengmie
and Mieluopi to attack Méng Guiyi, but they were defeated every
time, and for safety retreated to Méujiihé town. Méng Guiyi slowly
brought troops from Jiangkou, threatening their tribes. Little later
the troops of Wangqian were overwhelmed and he fled west to
Yongchang with merely half of his clan. When he heard that Méng
Guiyi again had troops on the eastern side of the Lancang River,
certain to take Yongchang, he was desperate. Wanggian could
think of an escape. He had a daughter called Yinan who was known
for her beauty. He sent out an envoy to ask to betroth Yinan to
Méng Guiyi, which was accepted. Shi Wanggian then crossed the
Lancang River again and died at Méngshe.

Even though it is not mentioned, the following describes the genealogy of another zAdo.

ERBET [ETENREL, M
FARWS JGAZ A, M5B,
HEREMBYINCZE | e, it
F O, BTN, IRETT. B
TAETE, THEEED . HiEk

Wanggqian’s younger brother [even though Shi Wanggian is not called
a zhao, as he follows the sixth and precedes the eighth zAdo, he must be
taken as the seventh zhao.], Wangqian, went north into Tubo when
the walled town of Méujuhé had suffered its first defeat. Tubo
appointed him as zAdo and he returned to Jianchuan, command-

[470: F] Added this character according to Xiang D4 [7]3X (1962), p. 65.

l471: B2E A ] = Fang Guéyt 7 [EHi (1998c), p. 26 has ‘R EFIH, not ‘2 EFH. A miswriting,

[478: ® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=38

[484: Z2EFAN ] = Fang Guoya J7 E%i (1998c), p. 26 has ‘& ELFIH, not ‘2 EFAML. A miswriting, see above.
[486: T ] Added this character according to Xiang D4 []3% (1962), p. 66.

r466: Yongchang] present-day Bioshan &1L, a Chinese outpost founded in 69, see Fang Gudyt 77 El i (1953).
r476—477: had troops on the eastern side of the Lancang River, certain to take Yongchang | present-day Bioshan {&11],
a Chinese outpost founded in 69, see Fang Guéyt 77 EHij (1953).

(65) Fang Guéyu J7 [EHi (1982), p. 404.
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Wea )l , RERMEIRERV . %D Hifii | ing many thousands of people. Wanggian had a son Qianbang,
HEFEI. 5 =REF . HEEP . | who had a son called Bang Luddian. When Nénzhao attacked
RBP P TIMEET . @ Jianchuan, it gained the Shilang tribe. Bang Luodian escaped with
his life and went to north of the Li. Today the three Lang are pa-
cified, only the descendents of Bang Luodian and Yiluoshi are in
Tubo.

The last, here numbered the 8th, zhao is Méngshé 5¢ 4, the southernmost zhdo, that subjugated all
the other previously mentioned areas. It was located in present-day Weishan i 11| valley. (66)

This section is one of the most important parts of the { ZF§7%), as it presents the genealogy of the
Méng 5% clan, who, with the support of the Tang, became the most powerful group, unifiying the
region. Subsequently, the relationship with the Tang deteriorated sharply with Nanzhao seeking an
alliance with Tubo, before submitting again to the Tang. In this text, the reasons for the break are
not detailed, but details are given in the text of the {(fE{Lf#) and the {IH & 43).

The geneaology of the Méngshe 52 % clan mentioned in this section has received much attention.
Fang Guéyu /7 [E i in his (F§1HZ >%B) analyses the differences in the various historic sources,
which agree on She Long % v as the mythological founder of the Méngsheé clan, even though the
exact genealogy is not clear. (67)

J\L S, —it. BHEE), 761 | Eight: Méngshe is another zhdo, it is located in Méngshe valley,
FEZ T, ORI . 15 south of all the other tribes, so it is called the southern zhdo. Their
clan name is Méng.
VTCES , BB TOIE T EMHF% , | During the Zhényuan years, they presented a memorial to the
HEAKEVEZIRE. FiE/ L | military commissioner of Jiannan, Wéi Gao, claiming they descen-
& AT IREHELE . ded from Shayi in Yongchang and that the 8th generation ancestor
was She Long, who begat Longdialuo, who was also called Xinualud.
LR, B E LS KT Z , | Atthe time of Gaozong, he sent his leaders many times to the cap-
5

HEAN  FEEHR . ital for imperial audiences. Whenever an audience was granted,

they were awarded brocade robes and purple robes with brocade

sleeves.

[489: £%iH ] Annotation in the text: [ 21 |RIFIFTHR[ 8111 2 1K |- The (PUEE2 ) copyist notes that the person
called Yi Shi 21X is the previously mentioned Yilushi.

[489: %] Added this character according to Xiang D4 []i% (1962), p. 66.

[489: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=39

lag7: V3] The (IUE4:4) copy clearly has Shaha I)7, but Zhao Lufi # B Ff (1985), p. 110 argues that it should be
Shayi »Z&. Fang Guoyt 77 [E%i (1998a), vol. 2, p. 28 notes the different forms.

r494: southern zhao | As this is the explantation of the name Nanzhao, I translate it here. Otherwise I will continue
to use the untranslated term.

r496: During the Zhényuan years | 785-805 CE.

r498: Shayi] The Bai people have an origin story of their mythological mother was Shay1 ¥»%, who conceives from a
dragon and gives nine little dragons, the youngest of them Xintilué 48502,

r5oo: At the time of Gaozong | 650-683 CE

(66) For a discussion of the location of the Méngsheé valley, see Fang Guéyu J7 [E%i (1982), p. 401.
(67) Fang Guéyt /T EFi (1994a), pp. 478-484.
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3 Annotated Translation

MPLELE B, BREKIR , B
WA RGEIE |, BOE AT
HREH, BEAY, HFETIR,
RN, AERE R . 1% B =
H :[5HBAFAYE, B30,
TR | BREIBR , RERXK ,
WirZE , G, aFErRE
T, HARE. FFTeIE.

HYRE KL, BB R, TRE
S, SR G B E | VA
PHRIEE |, W22 U3 3. K55 08 & R
AR N 52 o IR SRR 5 52 MR
o KBS ILARRE RSB,
XCATLH I 58

¥, REKRET , FFETRNT . &
DB NG, S aERE , JEIR
AL

REWME , &5 R H R A
fEl, A,

Xindlud begat Ludsheng, Ludsheng begat Shengluépi, Shengludpi
begat Piludgé, Piludgé begat Géludfeng.

In the Tianhou era, Luéshéng went to court, just as his wife was
pregnant. When he was stopping at Yaozhou, she gave birth to
Shengludépi. When Luéshéng heard this he said with joy: ‘Since I
now have a son who will carry my name, I can go to the Han areas
and die without regret. When he was granted an audience, he was
amply rewarded. He was appointed as ceremonial minister and
was bestowed a brocade robe, a golden belt, and hundreds of rolls
of multi-coloured silk. He returned home and died at the begin-
ning of the Kaiyuan period.

His son Shéngluépi succeeded him. The court appointed him as
lord specially advanced, king of Taideng prefecture, and regional
inspector of Shahu prefecture and was given the name Guiyi. His
eldest son Géluofeng was appointed lord specially advanced and
also regional inspector for Yanggua prefecture. The next son
Chéngjié was appointed as regional inspector of Méngshe, another
son, Chdng, as regional inspector for Jiangdong, the last son as
regional inspector for Shuangzhu prefecture.

At first, Yangé did not have a son, he raised Géluofeng as his son.
Géluofeng returned to Méngmié, he took his name from Yangé
and did not change it later.

In the 4th year of Tianbao, Géluofeng’s eldest son Fengjiayl
entered the court’s residential guard and was given the title of ju-

nior ceremonial minister.

[504-505: HAGEEBRE , BEERER , BBEEFRER , KBEER P K] There is a major error in the
genealogy here, caused by some omissions, the (PUE4:45) copy has 4HU0GE 4232 REA 28 4 j2 1 % K2 AL 18 7% X,
changed according to Xiang D4 ]34 (1962), p. 66. The (PUE4:43) copy has the the annotation (&) &% K T iHH
FB I —A% , IWARZEH M - ‘According to the (JF3) after Shéngluopi there is first the generation of Piludgé, this
text is missing some characters.” The genealogic naming convention clearly demands a generation in between, see Lo
(1945).

l507: 2% ] The (WUZE2H) copy has Z 24, omitted the last character according to Xiang D4 [1]3% (1962), p. 70.
[515-516: BB A, FF2i81852 ] Added according to Xiang Da A3k (1962), p. 70.

I517: W44943 ] Added according to Xiang D4 [A3X (1962), p. 70.

[518: 117 ] The (VUE4F) edition has A7 &, but Zhao Lifi # B i (1985), pp. 114-115 suggests it should be
Chéngjié 1,77

[523: RIEFRHEF ] Annotation in the text: (JFF) R E FB R KT, BZ K Z T - According to the (/F+) Yangé
was the eldest son of Ludshéngyan and elder brother of Shengludpi.

[524: returned to Méngmié | unclear

r506: In the Tidanhou era] This would be in the 684704 period, but this is not possible, as Shénglu6pi % 57 was born
in 674, so it should read /= 7% AL 4F, see also Lido Déguing BEfE ™ (2016a), p. 66.

r507: Yaozhou | prefecture established by the Tang dynasty in 622, present-day YAoan k%,

r513-514: at the beginning of the Kaiyuan period | 713.

r526: In the 4th year of Tianbao | 745.
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CEEANE , BB AL, HEM
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P T , TS, mmgEE. X
TRk E R WE N, BT E ST O,
&SRR

HZ = EEmMEZA , HEEX
M R IHA , 2oRUE, 2
DAEERLT .

RS Sese. KETHEE, @E R
E,MmEKBREIHKYL, ESE
&, — 2.

FRIEDRER, ALIAE,
PRl e | AU EHC B PR, F
W R, FRERLTH, H
LAHZEZ fii .

BIAET T, HRRIT. B=
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DL T4, ZHEBEM T, BIEHE
Rk, FFEIAL. TEAVRIEE &'

In the 7th year Méng Guiyl died, Géluofeng succeeded him, the
court invested him as the inheritor of the title ‘King of Yannan/,
Fengjiayl became senior [ceremonial minister] and regional in-
spector for Yanggua.

Géluofeng attacked the fortress at Shiqido and captured Shigtipi,
made a punishment expedition to Yuexi, decapitated Yazeng, in
the west opened Xtinchudn, in the south established connections
with the state of Pyu. When Zhang Qiantud was captured at
Yéozhou and XianyG Zhongtong fought war at , the relations with
the central plains were severed.

Géluofeng said that he ordered the next generations to return their
loyalty to the court. This is all confirmed by a tablet at the walled
town of Taihé and old decrees as presented to Han envoys, suffi-
cient to exculpate the past betrayal.

Fengjiayl died first, in the fourth year of Dali Géluoféng died.
Féngjiayl’s eldest Yimouxun inherited the throne, his son was Xun
Meéngcou, also called Géquan.

Yiméuxin always lamented that his land was backward and the
tribes in disarray, the rites non-sensical, cut off from China and
education. Therefore he sent a letter to the military commissioner
of Xichuan Wéi Gao. Wéi Gao responded to Yimduxun, passing his
orders to the court.

Yiméuxin did not consult with those below him and secretly de-
cided on a great plan. He then sent off envoys on three roads, in
the expectation that one would arrive. One went via Annén, one
went out via Xichuan and another went via Qianzhong.

In the 10th year of Zhényuan, the three envoys all arrived at the
court. The court accepted their sincerity and allowed the submis-

[529: 52J4 X %E] Annotation in the text: {JF43) Z2VA R &2 B V&, T4 RE TG 44 - According to the (F ) Méng

Guiyi is Piludgé, a name conferred to him by the Tang court.

[530: LL] Inthe (PUEE4T) copy £, corrected according to Xiang D4 [A]i% (1962), p. 73.
[533: ] In the (PHEZ2 ) copy I, corrected according to Xiang D4 []1X (1962), p. 73.
[543: 1] Added according to Xiang D4 [f]3% (1962), p. 74-

[552: & ] Xiang D4 [M3% (1962), p. 74 has 7, and so has Fang Guéyu J7 [E#i (1998a), vol. 2, p. 27, but the (IUZE 4 F5)

copy has clearly %.

[553: —fFH B ] Annotation in the text: It T FHAE . #& B F) #hA - Those five characters were in missing in
the original, added according to the {F).)

r529: Inthe 7thyear] 748.

r537: ] literally ‘the river’s mouth), a reference to the outlow of Erhai at Léngwéi . pass

r538: the central plains | China. The event mentioned here is the break of relations between Nanzhao and the Tang

in 750.

r540-541: atablet at the walled town of Taihé | The stone tablet referred to here is undoubtedly the {fE{{E).

r543: in the fourth year of Dali] 779.

r555: In the 10th year of Zhényuan | 794.
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3 Annotated Translation

B IR EEEN RERN, 8z
MERFETHEULT,

LA N—AHER, —AFRE
SETHBEUTHEAAGERN , —&
MTHALERH, —REFES, L
AT ALEE, AL RM. @

sion to the court. The military commissioner respectfully accepted
the edict and sent in return the administrative assistant of Xichuan
CuiZuoshi and several assistants to pass through Yinnan and forge
an allegiance with Yimoéuxtn at the foot of Cangshan.

There were four books of the Oath: one was given as tribute, one
Yimoéuxun placed in a stone box at temple at the foot of Cangshan,
one was stored at the ancestors’ temple, and one was stored at the
government archives to tell the descendants not to go back on this
order and not to invade and plunder.

It follows another historical part, which in the (/U Z44) copy is placed in the 4th jucn, describing
that in the autumn of 794 the high-ranking official Yuén Zi 3% came to the court of Ndnzhao.

BUTEH4E |, LA 43 47 6 B o e
IR AR E A
o, T MEIEREIIEEE
N2 ER. 23 BEYEE%N
F [0+ UMBIZEE , B[54
REJEHNT , SHAEERH | L
L R O\ S ER] T
T, T[R4 B AR TR
<

In the 1oth year of Zhényuan the minister at the director of the bur-
eau of sacrifices and vice censor-in-chief Yuan Zi together with the
eunuch ceremonial secretary Ju Wénzhén and Lit Youyan came
to Yannan carrying the patents to invest Yim6uxtn of Nanzhao as
‘king of Yinnan’, serving as a shield for the south-west. Yiméuxtin’s

eldest son Géquan afterwards succeeded as king.

The last section once again cuts to the events in Annén %74, where the beleaguered Chinese tried
to remind the attacking forces of Nanzhao of their Oath of Allegiance in 794, by flinging a copy of
the oath into their camp. As Nanzhao continued the attack, this proved futile.

ERGEMEE A, 24600 PR
BE O ABEGFERERET (B
R, HBEATEE L, CAM
B, BYIRAI(E) , LA,

SEETI, FOETE , RBERIE

Your servant in the first month of the 4th year of Xiantong re-
ceived my minister’s Cai Xi instructions and ordered a clerk to
write several copies of this oath by the Mdn king Yiméuxtn, at-
tached the document to a catapult and flung it into the camp of
the rebels. I carefully read Yiméuxun'’s oath to establish close alli-
ance.

Today, the descendants of the king of the Nanman violated this

[557: #E ] Annotation in the text: #I'E (FFH) 1E[#E |- In the (JF1) written as i E. See also Xiang D4 ]k

(1962), p. 77.

[564: @ ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=590158&page=39

Is70-573: [BUL+H4, U] =, ZEFHAT] LH/\F, SHERERESHEY

PASCSCHtEZ ey (A

RN Z&ER] T2, Y7 [ A4 R A1)5 . 8@ T UL This last part has nothing to do with the Dtjin Man, it
should be after the part on {/\1H%%) section % =, B Shaoxian b B3 translates this at Bl Shaoxian | 285 (2018),

P- 33-

[574: ® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=50

r566: In the 10th year of Zhényuan | 794.

r575: in the first month of the 4th year of Xiantong | 863.
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VR BREETILIRV E (ZE3X) . | oath, I propose that the Way of Heaven must punish them. Please
HREFAEARE L [ REF(EX) 4 | allow this servant and his assistants to search for the original
Mi&A , Mtk =SS % . %54 | oathand pass a true copy to the court.

TERRE ARG (B30, 8BTS ZUJJH:
HIFUi BN ﬁ'ﬁlﬂ:liiﬂ%&ﬂ%J B
JFEEFHEUH]

% V0% Names and Classifications (£ 2£)

The fourth juan gives an ethnic classification of the people in Yannan: it names the various groups,
their main settlement areas, their leaders, and the connections and conflicts between them.

Fan Chuo #%£, the author of this report, witnessed Nanzhao’s attack on Annan % 4 and his ac-
count points out that various tribal groups formed part of the Nanzhao army, so that for the Tang
understanding the tribal composition of Yinnan was of vital military importance.

Translation Notes

The ethnic and clan classification presented in this juan has caused such an intense debate amongst
—not only Chinese — historians and anthropologists that it is impossible to adequately summarize
it. A review of many opinions can be found in Zhang Zéngqi 5K (2010a).

For the sake of clarity, I have used the indicated secondary literature to identify the places and re-
gions mentioned in this juan.

This part is translated in Luce (1961), pp. 33—-50 and Bui Shaoxian | 355 (2018), pp. 34—45. Lido
Déguiing B has an extensive section on the tribes mentioned in this section. (68)

The first section introduces the Cuan %%, an ancient clan that used to control the eastern parts of
Yannén. (69)

PHEE AR, REE , SIS, ‘ The western Cuan are Bdi Mdn, the eastern Cuan are Wit Mdn.

[583-587: #HT (B30 /\Kﬁ%ﬂi ML ZRREEE | & HYIERRR RS (B30, s mtk. 25
Vi L T AR XTI, %8515 B % H U H ] Yiméuxan’s Oath is now attached at the end of this juan. The
saying that he would search for it and write it, is because in the beginning had not yet obtained a copy of the Oath, so
said it like this. Later when it was discovered, it was attached at the end, but this passage was not deleted, so there is a
difference between the former and later part of this text.

[587: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=33

r582—-584: Please allow this servant and his assistants to search for the original oath and pass a true copy to the court. ]
This last sentence states that FAn Chuo needs to search for an original copy of the Oath sworn by Yiméuxin. However,
as the copyist notes, a copy of the oath is attached at the end of this document. So this sentence should have been
removed in later editing.

(68) Lido Déguing B8/ (2016¢), pp. 54-66.
(69) For background information on the Cuan see Wang Hongdao F % & (2001a) and Wang Hongdao E753# (2001b).
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T 600

T 605

3 Annotated Translation

YBREF, RILBHFMN , FAEE
BN, BEMEE, SSHE. £4
W BB E TR TR
Asek L 1H 2 PHER. AEAE ML IREE
TR, RSk B2 RE , G
LB, ®

At the time of Tianbao, from Qu and Jing prefectures in the north-
west to Xuanchéng in the south-west villages are close together,
cattle and horses are grazed on open pastures. From Shichéng,
Kanchuan, Qué, Jinning, Yuxian, Anning to Longhé they are
called the western Cuan. From Qu and Jing prefectures, Milu val-
ley, Shéngma valley going south towards Butéu they are called the

eastern Cuan, or commonly called Cuan.

Backus explains that from 740 the Tang took a more active interest in eastern Yinnan, intending
to build a road to Annan, and thus coming into conflict with the Cuan.(7®) The Tang then utilized
Méng Guiy}, i.e. Piludgé [ZiZ 4, the chief of the Méng 5¢ clan, to weaken the Cuan.

¥, BIAENE T NIEE A,
RAEE ERLT [EARE (&
WEE] S GER) BE] , Z2§
THRR. VAESLEENL. NidESR0E , P
HHHE )1 N B R R F. SR 26 H s
H A2 T 9

LREMNARETT LK, T TRTH
o BEERIRN , PERIUES

LRBEH o ERANTZ. HX
YR, TV RSB LR B

Earlier, Cuan Guiwang had been appointed as commander-in-
chief of Nanning prefecture, administering Shichéng. He assas-
sinated Gaichéng and Gaigj, father and son [In the original written
as Meéngke and Ménggj, here corrected according to the ‘New History of
the Tdng'.], gaining Shéngma valley. Guiwang’s brother was Méban,
Moéban had a son called Chéngdao, who administered Que valley,
he was a senior spirit lord of the two Cuan. The younger brothers
of Chéngdao, Rijin and Riyong, were in the walled town of Anning.
When Zhangchoéu Jianqiong opened a road to Butéu the town
Anning was fortified. The Mdn masses rose, captured, and killed
the envoy in charge of the town’s construction.

Xuanzong sent an envoy to the King of Yunnan, Méng Guiyi, order-
ing him to mount a punishment expedition. When Guiyi stopped

[594: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=45

r589: At the time of Tianbdo | 742-756 CE, last reign period of TAng dynasty emperor Z 7%
r589: Qii] region of present-day north-eastern Ynnan, Yongshan 7k, Zhaotong 338 and Huizé 27, Lido Dégudng

BIET (2016¢), p. 55

r589: Jing] region of present-day north-eastern Ynnéan, Daguan K% and Yilidng # R, Lido Déguing BIE ™~ (2016¢),

P-55

r590: Xuanchéng] present-day Yuanjidng JTiT, Fang Guéyt 77 E#i (1987), p. 356

r591: Shichéng ] present-day Qujing, Fang Guéyt 77 [E i (1987), p. 352

r592: Kinchuan | present-day F2PH region, Fang Guéyu 77 E i (1987), p. 352

rs92: Que] present-day Milong &, Fang Gudyu /7 E i (1987), p. 356, or Songming & B, Lido Déguing B~

(2016¢), p. 55
r592: Jinning ] Jinning & T

r592: Yuxian ] present-day Chéngjiang ¥T, Fang Guoyu J7[E %i (1987), p. 356

r592: Anning] at present-day Anning %T*

r592: Lénghé | present-day Luféng, Fang Guéyu /7 EHi (1987), p- 354-

r593-594: Miluvalley ] present-day region of Milé %%} and Shizong i 5%, Lido Dégudng B & (2016¢), p. 55

r594: Shéngma valley ] region of present-day Xtandian, Fang Guéya /7 [EHi (1987), p. 334

r594: Butéu] landing point on the Honghé £1i, near present-day Yuanyang JTRH, Lido Déguing BT (2016¢), p. 55

(70) Backus (1981), pp. 64-67.
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BT R AREIFN  WETH
W OANEELE, EETEA,
AT, IR,

Tef, SEAHYE, XAFAE. A
FFERHE , BEat , ERE, K
SR, EBRSEEL. PTIERAERTIR D
S ke, JAXENE fugiZ=E . b
WEBESTE , FREENETINEE
T FEZ . XL —ZFEEE R
.

SIENENE , SoRME, LS 5F
a7 H M. FESORTIE,
SRR SR . AT R ) 1A i Tl R 11953
. SHEBER). AR ERIE
PV, FHARMFAMNE L. SHEBIR
WA, ERHEES.

FANE, TRP AL, SFEHE
VAR, Mbe5 2ALRRYE. FTRER 79
BEEEL  NREM#HS , KEE
B S RGE B S 2R DL S
WvagE , = t+RA ATRKES. B
EUFIENE , ZEMAE  BEA
B

S Je E S M A TR BT R
ERFLIA , BRERR. HATI
SHATKEI . TN BEFMEHHE

at Bo zhou, Guiwang and Chéngdao’s brothers, Cuan Yanzhang
and ten others went to the military gate asking for forgiveness.
Guiyi passed their request to the emperor, returning within twenty-
five days. The emperor issued an edict pardoning everyone.

Not long after Choéngdao killed Rijin and injured Guiwang.
Guiwéng’s wife, Acha, a Wit Mdn woman, fled to her hometown,
calling for reinforcements and all the Cuan clan leaders rose up.
Acha personally send an envoy to the Wi Mdn Méngsheé valley
asking for refuge, Guiyi on the same day wrote a memorial to
the emperor. Ach&’s son Shoudu then replaced Guiwéng as the
commander-in-chief of Nanning prefecture. Guiyi offered him
the hand of one his daughters and another to Fuchao, the son of
Chéngdao.

Chéngdao, even though inside he was full of hatred, outside he ap-
peared calm, he attacked Shouou and his mother every day. When
Acha told Guiyj, he send a punitive expedition. They stopped at
Kin valley for two days as the troops in the Que valley dispersed,
Chéngdao fled south to Lizhou. Guiyi captured his clan and asso-
ciates, killed Fuchdo, and took his daughter back. Chongdao was
murdered a little later, leaving the Cuan divided and weak.

Then, after Guiyi died, his son Géludfeng succeeded him, Shoudu
and his wife returned to Hé Dan, and were from then on separ-
ated from China. Acha proclaimed herself queen of the Wi Mdn,
she went to the capital for an audience with the emperor and en-
joyed a great reception. Géluoféng sent the Kan valley envoy,
Yang Moéuli, to encircle the western Cuan, and moved twenty-
thousand households to Yongchang. But the Wi Mdn could not
be moved as they did not understand the order and lived scattered
in the mountains.

Afterwards, the region from Qu and Jing prefectures, Shichéng,
Shéngma valley, Kin valley south down to Lénghé was lost to
military turmoil. Now, Riyong’s descendents live in Yongchang.

[617: SF{%] Annotation in the text: [ SFB |(GHTEHIVEN PR |- SFAR is written PR in the GBTE ).

[630: VAR ] Annotation in the text: [ Al | JRAAE [l 44 ] , & M (B F) MUE - [k was written Fif {, corrected

according to the CRE).

1633: =477 F] Some think that this number is an error and it should be £ — 4% I, as the number is simply

to large compared with the likely population at the time and the size of the region, see Duan Dingzhou EZ & (1994).
[640: FT] Inthe (PUZEZAF) copy 3L, corrected according to Fang Gudyt 77 E%i (1998a), vol. 2, p. 32.

[640: . FN 5T ] = Fang Guéya J7 [EHi (1998¢c), p. 43 has ‘N, ZE, not . AN S, Mu Qin KJT (1995),

r609: B zhou | near present-day Xidngyin £

r626: Lizhou] Sichuan Hanyuan 7

r633-635: Géluofeng sent the Kan valley envoy, Yang Mulj, to encircle the western Cuan, and moved twenty-thousand
households to Yongchang. | This has been taken as a proof of a succession from the western Cuan Bai Mdn in western
Ytnnan, but Duan Dingzhou Bz 5 & (1994) argues that this massive population migration never happened.

r640—643: Now, Riyong’s descendents live in Yongchang. Within the borders the Wiz Mdn gradually recovered their
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=R 620

TR 625

L 630

T 635

Z I 640



ZHE 645

T 650

T 655

T 665

3 Annotated Translation

I, ERER RO . £ 5IENIE
Wz xK. @

Within the borders the Wiz Mdn gradually recovered their
strength and moved to the lands once inhabited by the western
Cuan. Today they are related to the Nanzhao by marriage.

The following digression gives the background to the developing crisis in Annén.

A R L B M AR 4
.

HKH /2RI 2 AR
B & A, R £ 28 RS L2 AR
wEFEsl R, BHEAR , #
HRE. FRAEE RN ZIR | Tz
2 AE -

ETHE=FF=AMH , XM
HMAERFR, BHRE AR @D
TAUTA L RABINARE S E .
ZHANE  NHEBZ . EHRS
BREGI . HEEEEDE ,
BRI, & REVE.

EAE—-—HTHIERE. BEHZ
AW, T SSE PR, 27
B, ZaUERER , WK, 5
LEARFEREG KA BRI,
B Hm, REERER 2T | [
REAXZ WS, S CBEER) BT

From the territory of the southern Mdn to Annan’s Féngzhou’s
Linxiyudn border it is twenty-two stages.

From the 8th year of Dazhong, the protector general of Annén
withdrew the winter forces from Linxlyuan without authorization,
the leader of the Dong Li Youdt and seven related leaders were
won over by the Mdn, returning to their clan people. Time and
time again they suffered invasions. The fault lies with the failure
of the protector general, deviating from his responsibility to plan
and control.

Your servant received on the 4th day of the 3rd month of the
3rd year of Xiantong the order instructions from minister Cai Xi,
secretly entrusting your servant to ride alone with less than twenty
people to enter the camp of the rebel leader Zhti Daogti. On the
8th day of the 3rd month, I entered the enclosure of the rebels.
The rebel commander Yang Bingzhong, the leader Yang Achu and
Yang Qitsheng were all Wiz Mdn rebels, we were together received
with cunning words.

Your humble servant had a wide discord, one by one I explained it
to the protector general Wang Kuan. Wang Kuan of course could
not understand it, he lacks foresight. He received your humble ser-
vant’s written record, but took no action whatsoever. Without au-
thorization, he let the army return home and urgently pressed the

court for a promotion. This led to your humble servant’s superior

p. 7 segments these two sentences differently, giving a very different meaning, I think Mu Qin 7 /i is more likely the

intended meaning.

@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=45
LRI | In the (TUEZSF) copy LM, corrected according to Fang Guéyu J7E Hi (1998a), vol. 2, p. 33.

[642:

[644:

[648: seven related leaders | unclear

1663: %3] Added according to Fang Guéyd 77 El%i (1998a), vol. 2, p. 34.
[665:

%5737 Added according to Fang Guéyt 77 E #ij (1998a), vol. 2, p. 34.

strength and moved to the lands once inhabited by the western Cuan. | The different segmentation of this sentence in
the (= F 5EL A TI) gives a different meaning: ‘Now, Riyong’s descendents live within the borders of Yongchang. The
Wit Mdn gradually recovered their strength and moved to the lands once inhabited by the western Cuan.’ I think the
meaning of these sentences is that the western Cuan were forcefully relocated to Yongchang, thus creating a space into
which the Wi Mdn then migrated.

r646: From the 8th year of Dazhong | 854

r653—654: on the 4th day of the 3rd month of the 3rd year of Xiantong | 6th April 862.

r656-657: On the 8th day of the 3rd month | 10th April 862.
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FI(EE) R, ITEER. Nz R
REAE , WhEBZA , ZRERE
B, &5, BE(EB)MEMER | £
DI =5 F R RIS BT E
TR, RE  (ER)=R]. @

Cai Xi being harmed with stones and the loss of the moated city.
Examining the reasons for all this proves, it is not Cai Xi fault, but
Wiéng Kuan’s. [This section contains many errors in the original text,
now corrected according to the (EY % 5) citing the (&) . Ad-
ditional remark: Cai Xi commandered the troops instead of Wang Kuan.
Wang Kuan had already been replaced. Regarding sending the troops
home without authorization, resulting in the drowning of Cai Xi, I sus-
pect the two characters Cai Jing % 5% are missing. That Cai Jing 231 was
appointed in Lingnanxidao military district. His greed let to the loss of
all, so the GEZE# ) is correct. |

The first group introduced is the Dtijin Mén #4725 in central Yannan.

MmEmAEE, SEZEHEFEE. EF
W) PR LT H AR

TR Al AR B MR S [
AALE M ], S HECHEB)BUE] . HIE
EQCEp

REITE, BBz LH. BT
o, NGRS MR LA
F#E.AEMNME , 0T, WRE
K, 2 ESE. @

The Dujin Mén are descendants of the Wit Mdn, they live south of
Qincéng valley, two stages from Anning.

During the Tianbao period, their chief was appointed regional in-
spector of Ti Zhou [In the original text Ti prefecture was written Kui
prefecture, this was corrected according to the ‘New History of the Ting'’.].
In this clan, most are called LI.

The mother of Yiméuxin descended from the Dujin Man.
Yimoéuxun’s aunt married a Dijin Man. His wife was also Dujin
Man. There was Li Fujian, in the 10oth year of Zhényuan he was
appointed general and town administrator of Bonong valley.

In the (PUE44) copy follows another part, which most historians place in the 3rd juan. (™

[671: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=48
1677: %] added according to Xiang D4 [f]35 (1962), p. 88.

[677: Z] added according to Xiang D4 [A]3£ (1962), p. 88.

1678: JI|] added according to Xiang D4 [A]i% (1962), p. 88.

1679: fiE+ ] added according to Xiang D4 [F3£ (1962), p. 89.

1685 L] ZHK

1685-686: KZEFf ] In the (PHEZSF) copy KK %, corrected according to Xiang D4 [A]3% (1962), p. 89.
1686: 3% | The text has %) 5 1, but the last character is probably superfluous, see Lido Déguing B &~ (2016¢),

p- 57

1686: {#i% ] added according to Xiang D4 [1]3% (1962), p. 89.
[686: ® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=50

r677-678: they live south of Qincéng valley, two stages from Anning ] There is some controversy about the location,
depending on the interpretation of the character [, i.e. whether to go south from or south to Anning %T*, see M1 Qin

AFF (1995), p- 52.
r678: Qincangvalley ] Qincang Z7#

r679: During the Tianbdo period | 742—756 CE, last reign period of TAng dynasty emperor % 7%

r68s5: in the 10th year of Zhényuan | 794.

r686: Bénong | 7

(71) see page 42.
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ZEE 705

3 Annotated Translation

The next group is the Nongdong Man 57142, named after their homeland around Nongdong 7

.(72)

FRE , ME A . AR R
HLER . HH A AR M,

FRERE BRI . HIRECRE]
F RN RIETR  EAARALEE [ B
. EIEE) = [H R ERAH
ZH | KEALE . IR, W[ 5] 7
LIETR 7 [ZR]T  HAMHLE]T
mEABIR] . S5 BRI, I
QI NIBEZ , REEAZE,
HRESR , MR FIRELFE ST AR
i, BEEIRR

DU, BIHA RS E
B, WORF RS, i Tk B 2t
®

Next covered are the Qingling Man #8725,

FIRE , FHEWHRE T, AFKRER
REFBIMNGIEEEHSF KL T
FAHREFIR. 82 REREZ .

DU A R RIS S E R L SRR

The Nongdong Man are descendants of the Bdi Mdn. They were
originally a tribe in Yaiozhou's Nongdong county, and theirland was
called Péu Zhou.

They once had a leader who served as regional inspector, he inad-
vertently killed a revenue manager and when he was found guilty
by the higher government, he led his people to the north. After-
wards they lived scattered on both sides of the Méxié river and in
Jianchuan and Gongchuan. The rest did not move.

During the Tianbao period, when the regional inspector of
Yadozhou Zhanggidntué defended the city against a significant at-
tack, most of them were killed.

In the 10th year of Zhényuan, the Nanzhao Yimoéuxiin plundered
the Tubo villages, he captured the walled town of Nongdong and
moved the population to Yongchang.

TS

The Qingling Man were also descendants of the Bdi Mdn. They
were originally a tribe in Qingling county.

During the Tianbao period, when Xizhou had just fallen, its chiefs
and the clansmen of the Yin clan moved to Hé Dan , where
Géluofeng treated them kindly.

In the Zhényuan period, the prime minister Yin Fuqit and Yin

[691: 7% ] Inthe {PUZEAH) copy 3, corrected according to Xiang D4 [A]3% (1962), p. 91.

l691: EZEARILFE | In the (PUFER ) copy FAZKAX, corrected according to Xiang D4 A3 (1962), p. 9o.

[691-695: (HTfEH. ML) = [ HAREFRAESE | FFRIE. [JREC, W2 7260 F 5, THR]
T HEMHEE T FEARBIR ] Inthe CHIEHRIARE) itsays : HAREE  ZAHSE | FEILE According
to this text, the character 2 must be %, below ZXAX it must have V7, this text has errors and omissions.

l701: #1] In the {PHEZ2 ) copy 3, corrected according to Xiang D4 []IX (1962), p. o1.

[702: <® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=51

r697: During the Tianbdo period | 742-756 CE, last reign period of Tang dynasty emperor % 7%

r7oo: In the 1oth year of Zhényuan ] 794

r7o0—702: the Nanzhao Yimoéuxun plundered the Tiibo villages, he captured the walled town of Nongdong and moved
the population to Yongchang. ] Zhao Liifti #X E B (1985), p. 140 points out that the walled town at Nongdong 5 in
794 was under control of Nanzhao, so it was not necessary to capture it. He surmises that an original text referred to
the population of the Nongdong Man, in the areas north of the town, was captured and transferred.

r7o5: During the Tianbdo period | 742-756 CE, last reign period of TAng dynasty emperor % 7%

r708: In the Zhényuan period | 785-804 CE.

(72) present-day Yaoan %% region.
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[CREREMEFEE ] HHAE.
KREESHEEWKA. @

The Shang people £\ people are described as a Chinese group who assimilated with the indigen-

Kuangiu of Nanzhao were from this tribe.
Their dress and language are similar to that in Méngshe.

ous population in the Tiéqido ¥k region.

BN RN MELEETAL A
FAEHESE H

MBEDR , JFHSEH NG, 124
EEIEMEL , HRTR.

DI, BEIHR RS U B
YT EW, REANRT -, &
BT orEARICE.

SYMM N ETE , ERERN
WiE. @

The Shéng people are originally Han, now their tribe lives north of
Tiéqido, it is unclear when they migrated there.

In the beginning they wore Han dress, but later gradually adopted
tribal customs. Up to now they still wear a red turban, otherwise,
there are no differences anymore.

In the 10th year of Zhényuan, when the Nanzhao Yiméuxin sent
troops to attack Tubo’s Tiéqido military district town, he captured
several thousand households of Shang people, and moved them all
to the valleys in the northeast of Yannan.

Today, the southern Mdn inhabit the fortress at the walled town of
Tiéqido, they sent out a great commander to administer the town.

The Chédngkiun Man £ ##%5 is a group in the Jidnchuan €1/ area, named after their long trousers.

KE® , ABEZE
JBIRIH.
HABERKERM , FLRR,
MEBF R

2R R LN e s %Bfé . St
&R, FFA 2L

L BRI,

The Changkan Man were originally descendants of the W Mn,
living in Jianchuan belonging to Langzhao.

Their custom is to wear trousers that touched the ground and no
other clothes other than the skin of cattle and goats.

When Nanzhao defeated Jianlang, they were moved to live to-
gether with the Shi Man and Shun Man.

The Hé Man i Z were a group living on the shores of Erhai {5-{4, but were driven northwards.

AR APEEAA, SR | 5
Bl S AR L VA A ] TE R
E.

JFICERT , EHE AT,

The Hé Man were originally the people of the Xiér Hé, and are
called the Hé Man today. Their old settlement areas were all within
the six zhdo, but they settled in the towns and villages along the
Erhé.

Before the Kaiyuan period, one of their chiefs once went to

[700:
[7o0:
[720:
[721:
[725:
[727:

CEBEME T ]| ] Written as FHLHE in the ‘History of the Tdng’[cb]

@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=52

KEW] Inthe (EUFEET) copy KI¥FZ, corrected according to Xiang Da [35 (1962), p. 92.
@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=52

# ] added according to Xiang D4 35 (1962), p. 92

@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=53

r716: In the 10th year of Zhényuan | 794
ry22:
r726:
r728:

r732:

Changkan Méan | the name translates as ‘long trousers’

Jianlang | principality of a Lang group that moved to Jianchuan
HéMan | the name translates as ‘River Mdn’, referring to Xiérhé
Before the Kaiyuan period | 713—741 CE.
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“HE 735

TR 740

TR 745

T 750

3 Annotated Translation

SR AE  MEIHE A LBURR
KBS, g EEde , BB HT
RiH.

ST RIHBIW, BT o
RALAAR LU

AR AL =TI H R,

BE=E+_"HA_1+tH . &EH&E
(138 |FEARE ], SR CE%SER) 5
(EE45) SCHMUE] 28 M3kt . AT S AE TR
[F: @ FEAEGE], SEGEEER)

the emperor and was rewarded by the regional inspector of this
prefecture. When the Nanzhao Méng Guiyi took the walled town
of Daxi, the Hé Man afterwards moved north and came under the
control of Langzhao.

In the 10th year of Zhényudn, Langzhao was defeated and they
were once again resettled, this time in Yannan’s northwestern
Tuodong.

From Tuodong it is thirty-nine stages to Annén.

On the 27th day of the 12th month of the 3rd year of Xiantong, tri-
bal bandits attacked the moated town of Jiaozhou. The Hé Man set
up camp at the old town near Sili river and more than two thou-
sand men boarded bamboo rafts.

5| () CBUE] IRWEE |, Ko
BAEEZL , N =FRA. @

The Shi Man Jiti 5, north-west of Tiéqido, are thought by some to be the ancestors of the present-day
List FRERE. (73)

iR ST i

PR PHALRHERR /R | SUSHIRE
Hprfaz .

BLLBEA R B . J AT H
&K, BEITEA—E. BL% 5 | their hair at the top, with a knot on the forehead and behind. Men
FEE PR . and women wrap their bodies and walk barefoot all their life, drap-

The Shi Man were originally a group of Wiz Man.
They live northwest of Tiégidao in Dashi Dan, Xidoshi Dan, and
Lianxan Dan.

The men all wear plainly woven cloth as trousers, the women part

ing sheep skin over their shoulders.
HREEAR L, HHERNE N T,

The main tribal leaders Chéngshang were all awarded the title of
king by Tubo.

[734: JE] added according to Xiang D4 []i% (1962), p. 92.

l7a2-743: [B|FEARIEE ], 51 GEEHER) Fr5] (BF) LEKIE ] The character 38 was originally written as i,
corrected according to the (JE%£7% ) quoting the (2 43)

[743: 3 ] In the original {3, corrected according to Xiang D4 [A]35 (1962), pp. 92-93.

[784-745: % [ 18 JJFAMENE ], SR CEEHE)Fr5|(#F) K IE ] The characters 7777 were originally written as
73J&, corrected according to the ((B%% 7)

[746: ] Inthe {PUEEZ2H) copy 1, corrected according to Xiang D4 [F3& (1962), p. 93.

[746: ® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=53

[748-749: KHEIR /NFEMR , SUTIRE EFTfE 2 #] Annotation in the text: In the {THZE2 ) copy: KHEM , HEIR.
ST - GBED . B MR B RREIR SUSR , CEEH IR - In the (F7TH FR1H(%) this is written that the Shi
Main live in Dashi Dan and Lianxtin Dan, there are errors in this section.

[748—749: KM/ NHERR , SYFRE HFTEZ# ] In the (KHEZSRF) copy: Ktk , ik 8¢, changed according
to Xiang D4 []3X (1962), p. 95.

[751: #£] Inthe (PUFEZ2F) copy 4%, changed according to Xiang D4 [Fl35 (1962), p. 94

r737: Inthe 10th year of Zhényuan | 794.
r741: On the 27th day of the 12th month of the 3rd year of Xiantong | 2oth January 862.

(73) Lido Dégudng B &)™ (2016¢), p. 59.
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LT, MEBEE , FHESF | Intheiothyear of Zhényuan, when Nanzhao attacked their towns,
DI RIEE THEW . 57452 . @ | their king Xtnlud and his clansmen were brought to the walled
town of Méngshe, where they were provided for.

The Shiin Man JIiiZ5 were a group originally living north of Erhai {5 in Jianchuan &1])!| and Héqing
#4IX before migrating north.

s, REERE , W5 ALY | The Shin Mén, originally a group of Wit Mdn, initially lived to-
Z RS HIE), gether with the Shi Mén in Jianchuan and Gongchuan.

W R ’f*%ﬂ HRERE I IRE |, 1B | When Miéluopi and Dudluéwang lost Téngchuan and Langqiong
MmiEzFa) , £, 2T/ E £ . | and retreated and captured Jianchuan and Gongchuan, then they
Hip #9015 , 7RSS WRIGIEM E E. | moved north of Tiégido to a place called Jiangiang, two hundred &/
northwest of Jianxin Dan.

B WG ES RS [F . HEV& 3 | The customs of their men and women are similar to those of the

JIREFE Shi Mén, their clan leaders were also appointed king by Tuibo.
LT, MR AT FEHEEFIR | In the 10th year of Zhényuén, the Ndnzhao Yiméuxin captured
BRG, ETaEAS , FRL. their leader Bangmiqian clan’s people, installed them in Yiinnén’s

Baiya where he provided for them.
Ha i a ek, MEGRARILE)Il. | The Shi Man folks were dispersed and subordinated to various
@ basins in the north-east.

The next big group is the Méxie Man ELEEE, a group living in the areas of present-day Lijiang fi{L
and are thought to be the ancestors of the Nax1 iP5 Ji&. (74)

FELLTER | R EE R, BB R J¢ | The Moxié Mén are also a group of Wiz Mdn, they live in the vicin-
REE N =R RS )|, B E | ity of Tigqido and in the Xilop6, Dapd, Santanlin, and the Kinchi
it & 2 # At valley.

T E24E, —KAEFER. Z5 AU | Their land has many cattle and goats, each household has a flock
T BLEWFR . ARIFIEFFE. | of goats. They never wash their hands or faces once in their lives,
men and women wear goat skins. Customarily they are good at

drinking, singing and dancing.

[756: UITLT4F] Annotation in the text: JFAHEAE[ UITT4E |, #& CRrf ) 5[ vt +4 % , £%MA - Originally just
written as DIJLF, according to the (F1/E43) it is DL 1 4F, one character added.

[757: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=54

[763: €] Inthe (PUZE2T) copy 8%, corrected according to Xiang D4 [7]3X (1962), p. 95.

l771: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=55

l772: BEEEEE | Inthe (PU/ZEZ£T) copy only &%, Fang Guéyt /7 EHi (1998a), vol. 2, p. 38 also does not correct it, but
quite obviously, this must be B5LE2, see also Zhao Liifii i#X F i (1985), p. 153 and Lido Dégudng B (2016¢), p. 59.
l773: Bi045)11] Zhao Lifu # 5 ﬁ (1985), pp- 153-154 suggests that this should be F2PA 4 1], as the region is around
Kanming, Fang Guéyu 77 ElHi (1998a), vol. 2, p. 38 does not correct it.

r756: In the 10th year of Zhényudn | 794.
r767: In the 10th year of Zhényuan | 794.

(7%) see Chén Nén FRH# (1998) for an explanation of some of the names from Tibetan and the earliest mention of this
tribe in Chinese sources.
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ZHE 780

TR 785

T 790

~EE 795

3 Annotated Translation

IR R ERVE B A

P TH BE R BT SR SR, L
BT, RORENAER KI5
[¢:1 8

AL RSN, SR H IR
K, XS5HBHER. <

Originally they were from Yaozhou.

When Nanzhao attacked Tiéqido, Kanchi and other forts, all were
captured, divided, and subordinated to the areas of Kinchuan and
western Cuan.

Apart from the Shi Man, the Méxié Man haved formed marriages
with Nanzhao and Yuexi.

The Puzi Man ¥hf 2 seem to be a Tai group, (?®) mostly living in the subtropical areas to the south
and south-west of the Erhai JE-{ region.

IR BIRETRE.
UBED B ES . BRAET
5, BRARIRST KA, ZTEAH . HE
HUEE N L. TR LEREN
FEZ.

FHEVIRAEKE . SHENAEE. &
W Pq AL AR TR A R .

FA(EER R BOE N £ 1E A = HFE I
LFAEBBINTE, BRZFENE,
BB o

The Puizi Man people are brave and vigorous.

They wear a blue piece of kapok cloth around the body as trousers.
They are good at using bamboo bows and hunt flying rats deep in
the forest, they never miss a shot. Their leader is called gii, the
natives don’t have eating utensils, they just use a banana leaf.
They can be found all around Kainan, Yinsheng, Yongchang, and
Xtinchuén. Their tribe also lives north-west of Tiéqido along the
Lancang River.

On the 3rd day of the 1st month of the 4th year of Xidntong your
humble servant’s superior Cai Xi battling at the front captured a
Pazi Man alive. He tortured him for interrogation, but he did not
say a word, not even when his hand was cut off.

[780:
[784:

EL#h ] again, this should be F2#H, Zhao Liifti #X B B (1985), p. 154 changes this, see above.
@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=56

[785: B ] In the (MUE2H) copy Fi##, corrected according to Xiang D4 [A11X (1962), p. 96.

unclear

[785: %7 ]

[786—787: JHEANTS | In the (lUELT) copy HEAT, corrected according to Xiang D4 [4]3X (1962), p. 96.

[786—787: JHENTS | unclear

[787-788: ¥IEEANEE N L. | Xiang D4 [A]3X (1962), p. 96 notes that the meaning is unclear.

[788: t+]
[788: Their leader is called gizi ] unclear

added according to Xiang D4 [3% (1962), p- 97.

r786: kapok cloth | In the text is clearly #:%' and Fang Guéyd 77 [E i (1998a), vol. 2, p. 38 does not change this, but I
think this should be changed to %%'. Luce and Bi1 Shaoxian | ZA5E have avoided translating this term.
r790: Kainan | south-east of present-day Jingdong 57K, @ 24.33N 100.91E.

r790: Yinshéng] Yinshéng f4:

r790: Yongchang | present-day Bdoshan &1L, a Chinese outpost founded in 69, see Fang Gudyu 77 E#i (1953) Most
likely this is to mean the lowland areas of the Nujiang %%/T_ west of it.
r791: Xunchuan ] region of present-day Dehong, northern Burma

r791-792: north-west of Tiéqido along the Lancang River ] That would be in the upper reaches of the Lancang River
IEIETT river close to present-day Déqin f&%X. While a migration that far up the river is not entirely impossible, I think
it is more likely that the text should read ‘south-west of Tiéqido along the Lancang River river., living on stretches of the
river belonging to present-day Wéixi 4% 7, which are low in elevation and where flat land provides opportunities for
wet-rice cultivation.

r793: On the 3rd day of the 1st month of the 4th year of Xiantong | 25th January 863.

(75) Lido Déguing B & (2016¢), p. 60 thinks the Pazi Man #hF 2 were the ancestors of the Buling #i # & and
Déangzi FEE % people.
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%%  Names and Classifications (£3%)

G TR R RN T . SR
FILAEWT | BRE RS, HEEH
A S, BiE = KB ELL
B, R, @

Liang Ke, inspector of a town belonging Annén, was said to be
a Pazi Man. Today Liang Ké is with the Mdn rebels, claiming to
be the magistrate of Zhtiyuan county. Lidng Ké in the beginning
served as envoy, coming three times to the seat of the Mdn king for

friendly relations, which was the root of all evil.

The Xanchudn Man %2 were a group in the western lowlands.

S, EE R E.
BRLSAR , TP E. BT
DU EBRI. 5 BRRNEEER
HA, BCE P TS v i, X
FEUIAME. S UETE
S IVIE 2/

EAFEERE=F+_"H _ -+t
H ., LUMBER—ERA. EAME
e [v] e WA AT LA B R, %
UL EEAK ., LI E LB ERN

The Xtinchuidn Man were militarily pacified by Géludfeng.
Customarily they do not have silk or cotton, they wrap robes made
from silkcotton. Walking barefoot, they can go through thorny
bushes. Carrying bow and arrow they shoot porcupines and eat
their flesh raw. They pull out two teeth and stick them into their
topknots as an ornament and use their leather as a belt. Whenever
they go into battle, they put bamboo covers on their heads, similar
to a helmet.

Cai Xi, my superior, on the 27th day of the 12th month in the 3rd
year of Xiantong, captured more than one hundred of them just
using small spears. When Cai Xi asked Liang Ké if he had seen the
bamboo helmets and leather belts, he told him all the details about
the Xtinchuan Man. Officers and soldiers from Jiangx1 had eaten
their flesh.

The following describes a group of wild people living in the forests of present-day Burma.

Wb S EWIE = BRI,
HZ R,

i % B E 5% 1< B B HUE L4
HEANLE MRS, S az. BB
I ET . TREE K.

The Luoxing Man live in caves three hundred // west of the walled
town of Xanchudn, for this reason they are also called the ‘Wild
Man'.

When Géluofeng subdued Xanchudn he ordered the wild Mdn to
scatter in the mountains. In times of no conflict, these people live
according to their own and assemble for war under their own sum-

l799:
(800:
(803:
(804:

FIFE ] Annotation in the text: [ FF 3 | — 5K 1¥ - The characters 3£ are unclear.

@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=57

%9 | Inthe (HHEZ2H) copy I % %, corrected according to Xiang D4 [F1% (1962), p. 97.

ZJ% ] Annotation in the text: [ 2% | FIRAMEI 52 ], S48 GHE . BIE1%) EUE - Originally 2% was written as

5%, corrected according to the (/& RITHZ).

[8o5:

i) Inthe {PHEZF) copy %, corrected according to Xiang D4 [A]3& (1962), p. 97.

[806: H:] Inthe (PHE2H) copy %4, Xiang D4 [1]3% (1962), p. 97
[814: ® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=58

(820:

HAEAE B RS  SEIEZ ] Annotation in the text: — 3B X R , %EH i3 - These two sentences are

unclear, the {IUZE 4+ copyist suspects there is something missing.
[820: Al] Inthe (PUE2 ) copy H, corrected according to corrected according to Xiang D4 [A]i% (1962), p. 99.

r797: inspector of a town belonging Annén | The source has % F ¥, literally meaning a ‘son town), i.e. a subordin-

ated town. Thanks to Christian Daniels for pointing this out.
r810-811: on the 27th day of the 12th month in the 3rd year of Xiantong ] 2oth January 863.
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3 Annotated Translation

EEEER. 25, TRA , L
R, MERCR LAY . s+ ERhE
-3tk REFS , ATER. 7
SRR BB Z . HEALM, %
TR E SRR AR Z

EZRE=%F+"A=+—H.FH
FERN , HFEE L. A AT, BT
FMEIEEE T HE. @

mon. Their men and women live all across the countryside. They
do not have a leader.

They scrape trees to build shelters. Women are more numerous
than men. They do not cultivate land nor wear clothes, and use
tree bark to cover their bodies. Maybe ten or five women share
one husband. They always carry a bow and do not come down
from the shelter. Any intruders will be shot. The women go into
the mountain forests to collect insects, fish, plants, snails, clams as
devouring them upon return.

On the 21st day of the 12th month in the 3rd year of Xiantong,
they teamed up for an attack. Whoever did not storm forward was
killed.

The Wangjuzi Mén B2 5 125, a warrior tribe west of the Lancang River.

HHTHE, ERETILN, 8%
BEFT i

HANFBHE , #T5 LA, kRSN
B BUREAER  AMMETE . A
JRE BRI E LEET R, RE .
HIANT AL . mEiHE SIS ACR
5, MEHE TR,

BOBMEEHA - +=H , 8RR L
UEBHHBEET AN, =7
R, ZA-CHEME, KEAFEE
RELEBEFHE , tAER. BEAH
R BEETEEOKIEIL. IR TL.
b s BRI TR A, #E5FE
J1%5 5 SR B AR KB 50 R B R %

The Wangjuzi Man live to the west of the Lancang River and were
conquered by Shengluopi.

They are nimble and good at using spear and lance while riding.
They do not use a saddle, ride barefoot and wear a short armour
that covers nothing apart from their chest; their legs and knees
are exposed. They stick a yak tail into their helmets and charge
forward as if they are flying, their women are also like this. If the
Nanzhao and the local generals dispatch troops, the Wangjiizi ride
in front.

On the 23rd day of the 1st month in the 4th year of Xiantong, Cai
Xi shot two hundred Wangjuzi and more than thirty horses from
a cart on the fortress. On the 7th day of the 2nd month, the town
fell and Cai Xi was hit in the left arm, all the men died. An arrow
hit me in the right wrist, but I took the seal and swam across the
river. Over four hundred men from Jingnan, Jiangxi, E, Yué and
Xiang prefectures carring long daggers rode suddenly to the east

[824: 1EHEFE4]Z ] Annotation in the text: [ [(Ui SO (EH) HZ 5] F (8] &l . H5tH - The character # is
pronounced i€ or la according to the {1#30) and the {(2£#1), meaning scrape or flog

[833: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=59

[836: H AHEHE ] Inthe (PUEZLH) copy only unclear #i#E, corrected according to Xiang D4 [Al3& (1962), p. 100.
[836-837: ET L LHte. i AL, | Inthe (WESH) copy BT LAWY %S, corrected according

to Xiang D4 [M1% (1962), pp. 100-101.

1847-848: FIFE LT 56 & EHRHELIUH R A ] Annotation in the text: JLAJEPL[ IR | =5 , X[ & ] Filt
TE[ &= |5, 4 NGEY)ELE - In the original the characters |7 were omitted and the character {& was written as %,

corrected according to the (iB%5).

r831: On the 21st day of the 12th month in the 3rd year of Xidntong | 16th January 863.

r836-839: They are nimble and good at using spear and lance while riding. They do not use a saddle, ride barefoot and
wear a short armour that covers nothing apart from their chest; their legs and knees are exposed. They stick a yak tail
into their helmets ] This passage is also translated in Daniels (2021).

r843: On the 23rd day of the 1st month in the 4th year of Xiantong | 14th February 863
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TCIEE, B E A B I EHAE
I TEELE LR | JKIRE
A ANTKILIE. 5iEREE AR
BB, BETDBEE. FHEEAN
REW , FITE , —dHK T, —3
Hek D, REEW , NI KIRE S
AT, BN, BERLELERE.
I HFHTERE S, (N =T,
B=FR0C. W BT AN —
HRIRA MR BHUSRMETZ
B, @

The Wangman 2225 and Waiyu 7Mii groups live north-west of Yongchang 7k &, probably the Nujjiang

KT valley.

EEAMNEEE | FEK B TR,
HEAKK, AN, 5iELH. X
BEFAR S M. FiskEEs , A

SL5E

LEPAIN VS =R PR 5N
WK EER. MEHEEHTE. §
REBDRAWE , TRET N —
ERY,

HpEWSF , IRRTWELSF, Ak
MRER. HAHEREAE , EA , &
. @

of the town along the water. The inspector of Jingnan Yuadn Wéidé,
the area command leader in charge Tan Kéyan and the military
administrative assistant from Jiangxi Ft Mén said to the enlisted
men: ‘To everyone, there are no boats on our side of the water, who
gets into the water will certainly die. However, if we each kill two
Man rebels, then we will prevail.’ So then, one after another, they
entered Dongluo town, passing through the city gate, on one side
a column holding daggers, on the other a column of horses, attack-
ing the Mdn rebels. From the waterfront outside the fortress they
entered the gate, all unprepared for a fight. That is what the monk
Wiai said when I met him. That day around noon, the rebels and
their horses had all been killed, two to three thousand bandits and
about three hundred horses. The bandit Yang Sijin was inside the
palace town and when he got to know about it, he came out for the
rescue. The next day, horse meat was served to the twelve rebel

camps.

The Wangman and Waiyu tribe live north-west of Yongchang.
These people grow tall, shoulder long spears and were invincible
in the past. They know how to use wooden bows with short arrows
and paint poison on the arrowheads, whoever gets hit, dies imme-
diately.

The women also walk barefoot, wearing a blue cloth as garment.
They string jade and shells, the end of teeth and pearls together,
and sling more than ten around their bodies. Married women di-
vide their hair into two knots, the unmarried make a knot on top
of their heads, dropping it.

Their land is good for Sand oxens, which are larger than elsewhere,
their horns can be longer than four chi. Women like eating white
and fat cheese and are used to travelling.

[856: ELWMETIFULZ | Annotation in the text: ICAIRATE B WLEEGTCIR |, £ FGEY S F)E 518 frii[ 45765 |
230, sl | FIRARIE |, Wil 6] 3Gk A [ ot | B . #EE - This sentence was originally written as B 0L 57015,
consulting the (iB%% 7) citing FAn Chuo it says {§ L% The characters 1% and 7 have a similar form, and 7C and T

are similar, respectfully corrected.
[858:
[860:
(867:
(867:
(873:
(874:
(878:

J8ZE ] Annotation in the text: (& ){E[ B & |i% - Name spelling

@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?file=59015&page=60

K] missing in the (/%4 7) copy, added according to Xiang D4 [7]3X (1962), p. 103
i ] missing in the {PUZE44) copy, added according to Xiang D4 [F]i% (1962), p. 103.
& ] missing in {PH#E 24 copy, added according to Xiang D4 []35 (1962), p. 103.
FEZ | missing in {PUE2 ) copy, added according to Xiang D4 [1]3% (1962), p. 103.
@® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=62

r860: Wuai] the monk’s name translates as ‘Without Obstacles’
r860: That day around noon ] Wiiqidn 4§ denotes the time from niam to 1pm.
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3 Annotated Translation

More tribal groups in the areas of Yongchang 7k & and Kainan ¥4 are described by their physical
appearance.

erﬂ(

7

SV EEVERIAEE S5 EE L 55 | The Heichi Man, the Jinchi Mén, the Yinchi Mén, the Xitijito M4n,
ﬁ?jp:ﬂ( B PR, 2. the Xittmian Mén all live in Yongchang and Kainan, together with
various other ones.

WELLRBHE , £ 15 %L 4 | The Heichi Méan paint their teeth with lacquer, the Jinchi Méan
PEAEEK , RE LI, B3 H W | wrap their teeth in gold foil, the Yinchi Man use silver. When they
AL WL R, BB EZ . B2 | are going out to see people they adorn their teeth, but take it off to
TMEA—%. LEMAEE . XA | sleep and eat. They all wear a topnot and use a blue cloth to cover

Bk, SHENTE LM . J8 | their bodies and drape another piece of blue cloth across. The
RN H RSO . AKLLGEA , L | Xitjido Man have tattoo above the ankle below the calf, they use
ﬂﬂ’fﬁﬁ SHEEWAEE S A DETRIE | red cloth as garment, using a blue cloth as ornament. The Xitimian
FUFEERZ 5k, Mén get tattooed with indigo on the face a few months after birth,
like an embroidery.

EELBLVIH. B HMIHEZ . B | The Séngqi belong to the walled town of Anxi, they are admin-
WIRRZ .. @® istered by Nanzhao, who recruits them in war.

EF

>

Three more groups follow, named for their appearance — the Chuanbi Man or ‘pierced noses’ and
the Changzong Man or ‘long manes’ — or their region.

ZEEI, KW, PRIEE , HEJFE | The Chuanbi Man, the Chdngzong Man, and the Dongféng Mén all

¥ 1?% R, live in the south of Tuodong, living in scattered groups.
FLWHFEURREIHZFEEF , | The Chuanbi Mén have a golden ring one chl in diameter pierced

[880: JFFJ ] Annotation in the text: [ FF R |(HEF) 1E[ X7 | 5L - 7 is written as 527 in the (HiEH),
different to here.

[883: BRIALIER | missing in the (PU%E 2 ) copy, added according to Xiang D4 [1]35 (1962), p. 103.

[884: %% ] missing in the {PH%E24) copy, added according to Xiang D4 [f]3% (1962), p. 103.

[885: ] missingin the (PU%4:43) copy, added according to Xiang D4 ﬁ 15 (1962), p. 103.

[885-886: X R F M s%. | Annotation in the text: it 40 i} 14 28 — 2% - A section on the Yinchi Man R 14 75 is
missing.

(886: [E] In the (MHE2:¥) copy #, corrected according to Xiang D4 [A]1A (1962), p. 103.

1889: U\%EEK%Z WGHIK ] Inthe (PHEZF) copy LAE B {#Z, corrected according to Xiang Da [35 (1962), p. 103.
[891: 1% ] Annotation in the text: [ f§5 JJREE#EZ 4 . T ZH B3 - Sengq is the name for another tribe, there
is something missing below.

[801: ZVut ] The (PHE %) copy has Pl %3k, but Xiang D4 [A]35 (1962), p. 103 argues it should be %53k, however
argues for further investigation.

[892: @ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=63

[893-894: TEMAARFE . HEZF ] Xiang DA 3% (1962), p. 104 places the comma differently: 7EFA 7R . FIAEJREAM

r879: HéichiMan | the name translates as ‘black teeth’

r879: Jinchi Man ] the name translates as ‘golden teeth’

r879: YinchiMan | the name translates as ‘silver teeth’

r879: Xiljido Man | the name translates as ‘tattoed feet’

r88o: Xiumian Man | the name translates as ‘tattoed face’

r880: Yongchang] present-day Bioshan &1L, a Chinese outpost founded in 69, see Fang Guoyt 77 E i (1953)
r880: Kaindn ] south-east of present-day Jingdong 57, ® 24.33N 100.91E.
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%%  Names and Classifications (£3%)

TEIE HFREK, MUZBAE
0, AR T HIREUEKE
WA, WAL SEHRILT,
RESEEVE . PRIG AR RRRT K
HEIE O —KEE , B NI BT
DA . ERA K, RIMER A HT

through their nose, hanging over to their chin. If he is a leader, he
has a silk cloth tied to this ring, he walks with someone leading
him along. The next rank down has flower-headed golden nails
passing from both sides through the nostrils. The Changzong Man
and Dongfeng Man have long black manes, over the forehead is a
long mane, a tress down to below the navel, it has to be held up

BFR— , FHAEEETIT.

while walking. A leader will have two women holding one each,
on both sides supporting the tress while walking.

SINNEEETE  BURRI A Z . @ | Now they are administered by Nanzhao, who will enlist them in

war.
The next section discusses the Mdng Mén {125, a group in the lowlands of Yannan. (76)

TEEHERE | IR AR, TR
BZE , EFEE.

MK B, el EE, UER
BH. DURTERE , PURTERTE. X
HRIRS TEE S TR TEBE. YA
BHREAM.

B, TR, SR WAKE A E
FREERIE , A mEE , HHERE
JEo. AN A BT E.

The Méang Man tribe lives scattered south of Kainan, Mang is the
name for their leader, the Mdn call him Mangzhao.

From Yongchang south, one first passes Tangfeng, then one
reaches Fenglanrong, then Mangtianlian, then Mangtiihao, then
comes Da Dan, Méangchang, Mangshengkong, Mangxian and
Mangshi, these all belong to them.

Their houses are on stilts, they do not have walled towns. Some col-
our their teeth, they all wear blue cloth as trousers, winding bam-
boo strips around their waist, a red cloth is used to tie up the hair,

the rest hanging down as ornament. Married women wear a multi-

[896: [l |
[899: %= ]
lgoo: %]
l904:
[909:
lg10:
Lo

In the (P2 H) copy 4%, corrected according to Xiang D4 [A]3% (1962), p. 104
In the (P %2 4) copy &, corrected according to Xiang D4 [f]3% (1962), p. 104.
added according to Xiang D4 [A]3X (1962), p. 104.

] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=64

] Inthe PUZEZ2F) copy E, corrected according to Xiang D4 [1]3% (1962), p. 104
] Annotation in the text: [ & |7 F)1E[ F |- &% is written fif in the (FT/EH).
] Inthe (PUZEAH) copy HE, corrected according to Xiang D4 [A]3% (1962), p. 104.

e

%%m@

=1

r906-907: Méng is the name for their leader | Fang Gudyd 77 E #i suggests that the text should read V=& HEZ 5
‘Mang is the name for their territory’. Daniels (2021) points out that there is no evidence of ‘Tai ethnolinguistic stock
in the Upper Mekong as early as the eighth or ninth centuries., adding ‘a more plausible explanation is to understand
mang as a prefix of Mon origin signifying kings or a kingdom and zhao as the Sinitic transliteration of the Nanzhao
term for principalities/kingdoms. In this reading, Mangzhao can be translated as “king of the realm” and Mang Man as
“barbarians with a king/kingdom”.

r9o8: Tangféng | present-day Féngqing KX, Song Shithua K& (1978).

r9og: Fénglénrong] Present-day Lincang Iy, Song Shithua K& (1978).

r9o9: Mangtianlian ] present-day Ménglidn #i%, see Tan Qixiang 1HE % (1985), vol. 5, pp. 80-81

r9o9: Mangtithdo | maybe present-day Ménga &iF, Song Shithua K& (1978)

(76) Lido Déguing BE] (2016¢), p. 63 considers them to be ancestors of present-day Daizt #&]#, while XXX check Lido
Déguing B (2016¢), p. 63 considers them ancestors of the Wiz {f/%. M# Changshou K 7% (1961) points out
that the character Mang ¥ has a similar pronounciation to méng %/, a character commonly used today in placenames
in Xishuangb&nna Fi ¥ ik 44 and other southern regions, denoting a flat area. Song Shtthud K &% (1978) points out,
the name Mang Mén {25 means nothing but ‘people on the plains), as opposed to those living in the mountain areas.
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3 Annotated Translation

LEFEAFW L. RIkS. L&
FERLUBH | ikEE 2.

DUt TR IHR RS BEES,
BOR=®+_H_-+—H ., JFEK

TE, TZEANILER_=TA
BA. @

coloured robes made from silkcotton.

Peacocks nest in trees near the people, and elephants are as large
as water buffalos. They customarily raise elephants to till the fields
and burn their excrement.

In the 10th year of Zhényuan, the Nanzhao Yiméuxun attacked
their clan.

On the 21st day in the last month of the 3rd year of Xiantong, two
or three thousand Mang Man gathered at the banks of the Sali river
in Anndn.

25 2%

The following mentions a number of groups living in the area of Taidéng &= &, which is in the

present-day Xichang P4 & region.

As the historic events mentioned show, the tribal groups varied their allegiance between the Tang
and Tubo Mt #: Prince Juméng was a local leader siding with Tlibo and was killed on the behest of
Wéi Gao F %, the Tang administrator. (77

SRR A 2R, BRI
BEM , KRR EO9E . AEL
MR .

SEREALRLE AR, HRK M. X
REBAE, LREAUBSE K,
AR

BEREEEMW, TR, ZXRHG
THE , MEFEXFTHE.
UUTC-EEE 7Y I R S R A
RIS TR . FBILRE , L
BEHEE | IENEK.

s, AR IR R L ER

The St Man and Li Man, the Léi Man and the Meng Man live
scattered east and west around the walled town of Taideng of
Qiéngbu, they are belong to the Wiz Mdn or Bdi Mdn.

Men and women wear black silk as garments, so long that they
touch the ground. East of them are Bdi Mdn, their men and wo-
men wear white silk as garments, which do not go below the knee.
The leader of the Méng Man, prince Jameng, at the end of the
Kaiyuan period, received favours of the country, but at the end of
his life secretly sided with Tubo.

In the 7th year of Zhényuan, the military commissioner of
Xichuan Wéi Gao sent the regional inspector of Xizhou St Wéi to
kill prince Méng, so that someone else would become spirit lord
when all the tribes got together to elect an new leader.

In the Zhényuan period, he served as senior spirit lord, prince

l924: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=64
l925: I The {PUZE24) copy has 1%, but it is likely to be an error, see Fang Gudyu J7[E Hi (1998a), vol. 2, p. 44
l931:: HZ '] Annotation in the text: JEAE [ & ], 4 M (B 4) BE - H was originally written as &, corrected

according to the (J&45).

l935: 77 ] Annotation in the text: (FH)E[ 7578 |- In the (FF) written as 777,
[938: FBMF ] In the (PUEZ2T) copy Mi#F, corrected according to Fang Guéyu /7 E #i (1998a), vol. 2, p. 44

rg2o: In the 1oth year of Zhényuan | 794.

rg22: On the 21st day in the last month of the 3rd year of Xiantong ] 16th January 863.
ro31: The leader of the Méng M4n, prince Jaméng | Chong ! here means ‘prince’ (Christian Daniels, private commu-
nication). I think this could also be then translated as ‘prince Ju of the Méng’.

rg32: of the country] i.e.the Tang
r934: Inthe 7th year of Zhényuan ] 791

(77) This event is also mentioned in ‘Translation Notes), see also Backus (1981), p. 92.
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RIS R IR NRE. @

Meéngchong and Piaobang were his servants. They are also called
‘eastern Mdn’.

The Féngba Mén are a group in the southern areas of present-day Sichuan U J1.

FE®, AHEMELE, WKE
BHEMER. FEEE.

UUTTH , KRR P v i R
WHREE B OV FEEENE . DK E.
@

SEE, FZEENMEET A
. BIATE , Bt S, HESN
5.

HRH/EZIEER R, S AR
FEMPEE RS, &K Rird
—3. HERRE , AR SR, @

BRIEN |, A8 2 r AR SR L2 TR
REWMPEHMERE. TNE BN,
BREEIRYAMARL o

PN AN 1P N
ZH ., BEHLHERATA A

The Fengba Man originally are people from Xizhou, and live two
hundred /f south of Lianglin.

During the Zhényuan period, the clans of the great spirit lords
Pidobang and Anuo as well as the Nud Mén tribe, all belonged to
the Féngba tribe. They have always been loyal to the emperor.

The Chéngmé Man live twelve stages from Linxiyuén in Annén,
they live along streams and in caves, customarily raise cattle and
horses. They trade every year with the Han.

From the 8th year of Dazhong the cruel military commissioner
ordered people to take salt to Linxiyuan to trade for cattle and
horses and only gave one Dou of salt for one head of cattle or a
horse, after that the trade ceased, cattle and horses never came
again.

The Taohua people originally belonged to the jurisdiction of
Qiwéndong in Linxiyudn in Annén, that was ruled by the great
leader Li Youdu. They provided soldiers for the border forces and
paid taxes every year.

From the 8th year of Dazhong, the magistrate of Fengzhou sub-

mited a letter to LI Zhuo, asking to withdraw six thousand winter

[939: <@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=66

l941: FEEE ] Annotation in the text: [ FE J(FH)IE] F-E |- Fengba X is written as FE in the (FH)
l943: ] Inthe (VU2 H) copy J7, corrected according to Fang Guéyt 77 E i (1998a), vol. 2, p. 44.

l944: O KME. ] Annotation in the text: It —EZSUH IR - There is something missing in this section.
l945: <@® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=67

lg51: @ ]| Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=67

l958-959: 5% | Annotation in the text: [ 52 | =F , RAIE] 5%, 5 GEEZR) Fi5] (BB H) XHIE
- The three characters 525 were originally written as 5%, corrected here according to the quotation of the (& 43)
in the GE% % 7).

r943: During the Zhényuan period ] 785-804 CE

r945: They have always been loyal to the emperor. ]| The meaning of this sentences is unclear, there is probably some-
thing missing, see Fang Guéyu J7 [El%i (1998a), vol. 2, p. 44.

r947: they live along streams and in caves | Glahn (1987), pp. 30—31 points out that this metaphor commonly denotes
tribal country, but that the term denoted open space between mountains. Pulleyblank (1983), p. 430: ‘Tung i seems to
represent a native word meaning “mountain valley” or “level ground between cliffs and beside a stream.”

r949: From the 8th year of Dazhong | 854.

r958: From the 8th year of Dazhong | 854
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3 Annotated Translation

BR B BEMEE L8, Hl
BN WEMRTEESBE
Ko B 52 HM/ANE | 1R
fif. BMZIE , CERENERE .

BETREE=F=A/\HAHEH ,
SURY RSN = IEET VAN
RS, B R0 AR E H AR

DIUMEIE NS IR RRAE Bt , AR %
RIS -E2R IR A MRS . AR
B R B, BRITE , OB
L.

BOE=F=H_+—H, XL~ T
N, EEBIATE . BEEHE
BIRMKABE R LML . @

troops from the defense of the borders of Wei, Zhén and Déngzhou.
Because of this Li Youdd’s brothers could not be stopped. He re-
ceived a letter from the Mdn military commissioner in Tuodong,
suggesting his niece marry Li Youdil's youngest son to fill a vacancy
as a Yaya in Tuodong. After this Qiwandong fell into the hands of
the Mdn.

I personally entered the encirclement of the rebels on the 8th
day of the 3rd month in the 3rd year of Xiantong and saw the
Mdn administrative assistant of Tuodong Yang Zhongyi, followed
by eight Mdn holding bows and spears. I asked the leader of the
rebels, Zht Daogti about their origins.

In the beginning the Taohua people were also called Taiohua Man,
they lived around the Qiwéndong in Linxiyudn in Annén. They
drape goat skins or felt over their shoulders, and comb their hair
into a knot in front. Even though they are constrained by the Mdn,
their heart has always been with the emperor.

On the 21st day of the 3rd month of the 3rd year of Xiantong,
merely five to six thousand men set up camp in the western corner
of the fortress of Annan. The Mdn rebel Yang Sijin appointed the
leader of Luofu prefecture’s Fixié county M4 Guanggao, to lead
them.

% The Six Prefectures (7505 )

The fifth juan introduces the six dan i that were part of Nanzhao. While the previously used term
zhao 18 denotes an independent polity, the copyist of the (VU E 4 4) points out in his introduct-
ory remarks that the term dan denotes an administrative division inside a larger polity, akin to a
prefecture /1.

Translation Notes

Historians disagree about the pronunciation of the character Il which is traditionally written as .
Xiang D4 [A]JX suggests it has a Thai origin and should be pronounced xien (Xiang D4 []1£ (1962),

[960: Bk ] Annotation in the text: [ Bk |JRAAE[ R |, 48 GAYE % R) BT 5] (& 4) SCKIE - Uk was originally written
as 3%, corrected here according to the GEEZF).

[961: 77] Inthe {PUZEAH) copy T, corrected according to Fang Guoyt 77 EHi (1998a), vol. 2, p. 45.

lg61: TIEfE ] In the (FHESF) copy just T71#, corrected according to Fang Gudyt 77 EHi (1998a), vol. 2, p. 45.
[961: Ff5] Annotation in the text: [ F{5 |[FAME] 15|, S CALEE F) Fr5 (& H) CHIE - F15 was originally
written as 315, here corrected according to the quotation of the {(Z5 ) in the (%% 7).

l978: TR | Annotation in the text: [ Y& |JEAE e |, SRCGELEEZF)A SI(ER) BE LRI Z L, Al
[ 56 |5 HEl )¢ |5 . HELE - 15 was originally written as 4275, here corrected according to the quotation of the (8
) in the (HLEE ).

[978: <@ ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=67

r966—967: on the 8th day of the 3rd month in the 3rd year of Xiantong ] 1oth April 862
r976: On the 21st day of the 3rd month of the 3rd year of Xidntong | 23rd April 862.
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%15 The Six Prefectures (750)

p- 114.); Luce chose tan (Luce (1961).); Bi Shaoxian [ #85E chose jian (Bu Shaoxian | Z35E (2018).);
Lido Déguing B1E]" argues, based on the choices given in the Kangxi Zidian FEEF 44, that the
pronunciation for this local expression written in Chinese should be dan (Lido Déguing B &
(2016¢), p. 66.) I follow this.

Fang Gudyt Jj [E i investigates the names and locations of rivers, mountains, valleys, etc. men-
tioned in this chapter and gives contemporary names for most places. (78)

Lido Dégudng 7] has an extensive section pointing out the locations of place names mentioned
in this section. (79)

The maps in (7 [E 77 52 #i&] %) illustrate roughly, but in my opinion sometimes inaccurately, the
locations of many historic places on a contemporary map of China. (89)

This part is translated in Luce (1961), pp. 51-56 and Bt Shaoxian | #45% (2018), pp. 46—49.

The first paragraph is, as one can see from the original document where the text is written in smaller
characters, ®) in its entirety an annotation by the copyist pointing out that the unusual character
I has the same meaning as }|, i.e. prefecture. That the copyist felt it necessary to add this explant-
ation suggests that even Chinese court officials at the time would have not been familiar with this
term, so most likely it was a local expression.

IE Mz 25, FFAR(EFEITIC) | dan is another word for prefecture. Wéi Qixiir's book ‘Yitnndn
B0, FERIESF. Travel Records’ mentions ten dan, they are all written using this
character.

[ 15 . JRARIEN ], 4 M(—%i7) | [In the original text, the character i was erroneously written as /i&, this
BIE. NFHEFMR(EHETIE) EFHEEIR | has been corrected from the {—%4775) . Also the seven characters Wéi
ERH , S7RKIE. | @ Qixit’s { = F1T1C) have been misspelt as dashii K. This error this has

been corrected here.]

The ‘Yiinndn Travel Records’ { = FE1TiC) mentioned is one of the ‘lost books’ of Yinnan, it is cited
in other sources, but its full content is lost. Wang Shawtt EAUE (1999) has collected the fragments
from this book in other sources.

The main part of the text then introduces the six(82) dan of Nanzhao one by one.

RANE Z KA~ FHEF I8 Z B

Dahé is called Dahé Dan, Yangjumié is called Yang Dan, Daxi is

[986: <® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=71

r988: IHZ KA ] These five characters are not in the (U/E4: %) copy, they are added according to Fang Guoyt /7
E i (1998a), vol. 2, p. 46.

(78) Fang Guoyt /7= (1987), pp. 549-566.

(79 Liao Déguang B (2016¢), pp. 6672

(80) See the maps on pages 6768, 80-81 in T4n Qixiang EHJE (1985), vol. 5.

(8D Fang Guéyu J7 [E%i (1998¢), p. 46 typesets this paragraph as an annotation to the main text.

(82) The (U %44 copy mentions only five, causing confusion probably caused by a simple omission.
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26°
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Map 7:
The Six dan of Nanzhao
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KEEZ LW, &)I17EZE I, | called Shidan, Téngchuan is called Téngchuan Dan, Méngshe is
SEHZEER , HEEZ#FI. | called Méngshe Dan, Baiya is called B6nong Dan.

TR AR K E S T B IR
WAEZELWNERERFHAZ , IR
TR, sUC T, Pk EER , £
WET T . HREBE SRS, @

Then 83 follow the main towns on the western side of Erhai {5 with details how Méng Guiyi 5¢
JA, i.e. the founder of Nanzhao Piluogé FZ % [#, conquered the region in 737 and the subsequent
establishment of three capitals of Nonzhao: Dahé XA, i.e. the first capital at present-day Taihé K
71,4 Dax1 K JH#, 85) in the vicinity of present-day Xizhou & #/il, and Yangjimié, the third capital
near present-day Dali I,

RAFASR KBS PHEFES, . 2% | The walled towns of Dahé, Daxi, and Yangjumié were originally all
TR Z it . settlement areas of the Hé Man.

FIZ T RHE, FIFZEHE , 3F | In the 25th year of Kaiyuan, Méng Guiyi drove out the Hé Man
PERF. FECH , NEREFED FE | and occupied Dahé. Some months later, he defeated Miéluopi and
WERE D R, BUKJES . 930 03 | seized the walled town of Daxi, and built a walled town at Longkéu
HiREE . (85 R H K KELE )| | for protection. Géluofeng often travelled between Dahé, Daxi, and

HAES Téngchuan.
S SCB S RF, . L%, | Méng Guiyi's son founded the walled town at Dahé, but thought it
ZHAIHEF . @ unsafe and established the walled town at Yangjimié.

l989: 1&JIII; ] = Fang Gudyu J7 [ElHi (1998¢), p. 46 has MR, not & )11 The (PUFE2 ) copy has IR, but Liao
Déguing B (2016¢), p. 66 notes that XK should be 7Nk, in the (H7/E F5-FE 2 F) it is written as 1& )1/, however
Fang Guéyu 77 [E #i (1998a), vol. 2, p. 46 demands further verification and retains & Jlii. I also think this is simply a
miswriting and should be either 1& )1/l or /&

l99o—99u: ZFEIBZEEM . HEIBZ#FME. | Annotation in the text: SRR/ , BB THINVE NI Z 3, LT
AR, B RO —WETR N —IE , REF 15— A - The title names six prefectures and in the tenth section
(see #14) is also this saying, but here the description is limited to five, I suspect lngkdu is also a prefecture and there
is a section missing here. Lido Déguiing B[ (2016¢), p. 66 points out that léngkdu .1 was not one of the dan.
l991-994: B~ PR KB THb BP0 BT R A S LA RERWMZ , IR E. DT+, HrEFEET
W, SREETT . HIRBE 22 RIS ] Annotation in the text: H [ ZFHAR |Z[EARE L+ 2F , 5AKICR
HIE . BERNFENR] =R |5 23, BT I - This last part is not related to the six districts, I suspect this part
belongs into the sixth part (see 27545,

[994: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=71

[1003: @ ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=72

r997: In the 25th year of Kaiyuan ] 737.

rg98: WP FZ | The original textsays E /%' f7, which is an obvious writing mistake, Shéngluopi 4% i is a Nanzhao
ruler from a different generation, the copyist seemingly confused by the similar characters. Changed according to Xiang
Da [A]3% (1962), p. 15 and Fang Guéya 77 EHi (1998a), vol. 2, p. 46.

r999: Longkou | This could either be in the south or in the north of the plain.

(83) The (VU 44} copy continues with a section that should be, as the copyist already noted, in the next juan. I have
placed it there, following Fang Guéyu /7 E#i (1998a), vol. 2, p. 50, see line 1086 on page 69.

(84) “KF1 and KFH are just alternate writing forms of the same character, C. Daniels, pers. comm.

(85) Regarding the name Daxi XJ&, Lido Déguéing B (2016¢), p. 68 points out that the traditional character is Daxi
K#, so it should be pronounced Daxi K, the simplified character does not have this pronunciation.
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LR 1005
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3 Annotated Translation

Dahé K1 became the first capital of Nanzhao, established on an easily defensible hillside on the

western side of Lake Erhi. (86)

The stone tablet mentioned is the ‘Déhua Stele’ (f&L.#) , one of the key remnants of Nanzhao. (87)

RAAL EZPHE S —+ L B . B
BRAONZ, BLR, EEHEAR
o H R, BEPEFEEEMNZ
. wHAERAZH , ZHETEHZ

From Dahé it is fifteen /i north to Yangjamié. The alleys all have
stone ramparts, more than a zhang high, continuous for many /.

In the city itself is a big stone tablet, the writing is by Géluofeng’s
prime minister Wang Man Li. It discusses the reason why he broke

=z

. ® allegiance with the Tang emperor as he was under pressure from

the Xiréng.

Léngwéi was a fortification at the crucial crossing of the outflow of Erhii. Today, the location is
called Longwéi pass . & <. Longweéi pass lies on the northern side of the river, with a bridge
across below it. The present-day road, which partly follows the old caravan road, goes up the hill-
side, passes through Longwéi pass before turning northwards, past several historic temples, and
on towards snake bone pagoda ¥ & ¥, a Nanzhao era brick pagoda, then towards Taihé, the first
capital of Nanzhao.

TR, ET R R EHEE
B Bl TEEK R .

The walled town of Longwéi was built by Géluofeng. It winds
around the southern part of Diancang for several [ its city gate
is near the lower part of Ershui.

W EFKARSE. 2= : 55
KE, KB, [RE B
. ®

A bridge several hundred paces long crosses the river. Crossing the
bridge the road branches in three directions: directly south is the
road to Méngshe, going west the road to Yongchang, and going east

the road to Baiya.

The next locality is Daxi K JE. From its description, it is clear that this is a location in the present-
day Xizhou E M area, but I suspect its location was closer to present-day Zhouchéng J& ¥, which
now is the largest village of the Bai minority. Zhouchéng lies at the foot of Cangshan %111, on the

[1007-1008: 18 Z1EFH EEFZ L ] Annotation in the text: (IHEH) QT RFFEESHE , EEEZ , B4 &
Fl, ERETE. W=l FER #F , GRIH A - According to the (|HE 1), Géludfeng when he obtained Xili, he
captured Zheng Hui. He liked him so much, that he gave him the name Mén Lj, and he later became prime minister. I
suspect that mentioned Wang Man Li is that person.

[1009: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=73

[1016: @® | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=73

r1005: more than a zhang high | more than four meters.
r1007: T ] Inthe (PUZE4 ) copy h#, corrected according to Fang Guéyt 77 [EHi (1998a), vol. 2, p. 47.
riow: WYL ] In the (PUZEZH) copy 2 F 3k, changed according to Fang Guoyt 77 E%i (1998a), vol. 2, p. 47.

(86) at present-day Taihé .

(87) The question of the authorship of the ‘Déhua Stele’ mentioned in the annotation by the copyist has fascinated
generations of Chinese historians, see the debate in Wang Shawl EAUR (1978), Wang Hongdao F%7H (1985a), Wang
Hongdao E753H (1985b), Wang Shawtt EAUR (1986a) and Wang Hongdao £ 751E (1987).
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%15 The Six Prefectures (750)

old caravan road, while Xizhou lies closer to the present-day lakeshore, which is likely to have been

swampland during the Nanzhao period.

With regards to the island in Erhé {3, Lido Dégudng B/ (2016¢), p. 68 thinks this is the present-

day 518 XI5 E next to Shuanglang.

RIES L E R+ 2, Jbxk
BT RE , BREASTAR.

WD AR BRI
SHBRERI L. KRBT, 1
gt

R REHERASR ,
W . P  E AR
BT HARE. ©

The next locality is Yangjumié fHEF, the third — and at the time of writing the principal — capital
of Nanzhao. It was established in the north-west of present-day Dali X3, which was established

The fortress at Daxi: going south it is forty /i to Yaingjimié, going
north it is twenty-five {i' to Longkou, the number of people and
households there is particularly high.

Mieluopi resided often in this city. Both Yangjamié and Téngchuan
are places where the Nanzhao comes and goes. These residences
are defended together, five places like one.

To the southeast over ten [ away is Sheli water fortress, on an island
floating in the middle of Erhé. It is surrounded by water, in the
summer months it is cool and fresh, the Nanzhao often comes here
to escape the summer heat.

during the Ming dynasty after the Nanzhao capital had been razed to the ground.

PHEFS , BHAM .

LER EAENE, mIR .
BLUEANE. 7 Z=H. Ei
W AN . KRR BT . NEET
T =aLEE 5, 1ELH.
PATITREAESY , &£HR ., IFEFE
KEK NEREHL., NS _&E, 7
TE&S, BHE-FE. 15, -
BERE ANTERE. UT—E%RT .
ZKRIT , MEstik. ERHWEK ,
BERTOHE. WA EI 1. TikiE.
KITIE/NT , /NTERERER. &
WEEITANEE B, (VATEE |, =

The walled town Yangjumié is the principal government office of
Nanzhao.

On the top are the important halls, with steps to the left and right,
which are more than two zhang high, blue stone is used as steps.
In front of it is a square of two or three /. The south and north gate
are facing each other along the main road to Dahé. Three hundred
paces from the lower gate is the second main gate, next to the gate
are five halls. Two passage gates are facing each other, with boards
on each: these are the residential quarters of the prime ministers,
the great commanders, and the leaders of the six ministries. En-
tering the second gate and walking more than two hundred paces,
one gets to a third gate. At the gate halberds are displayed, above
it is the main hall. Passing through the gate one comes to a screen
wall, and after more than one hundred paces one reaches the prin-

[1026: <® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=73

r1018-1019: going north it is twenty-five {f to Léngkoéu ] This is not the Longkoéu previously (and erroneously) men-

tioned in the /U4 +) copy, but its counterpart in the north, present-day Longshdu pass J. & 5.

rio21: FEF B2 | The original text says 2% F7, changed according to Xiang D4 []3% (1962), p. 18 and Fang Guéyu 77 [E

i (1998a), vol. 2, p. 47, see also line 9g8.

r1022-1023: These residences are defended together, five places like one. ] All five places lie on the western side of
Erhdi, to the west shielded by the mountains and to the north and south protected through the forts at Léngkdu and

Loéngshou pass respectively, so they are forming one unit of defense.
r1031: blue stone | i.e. marble Dali Shi K¥A.

r1034-1035: next to the gate are five halls | Fang Guéya 77 [Ei (1998a), vol. 2, p. 48 suggests that the text should read

| 15% 2 11[8], otherwise the text is difficult to understand.
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3 Annotated Translation

W7, AR E , KEECL , %
TEH. ®

cipal hall, with a flight of steps more than one zhang high leading
to it. The principal hall is built like a spider web, the frame is empty
without pillars. Gates are on both sides. Below are clear ponds. Be-
hind the principal hall is a smaller hall, and behind this smaller hall
are the living quarters of the Nanzhao. The guest rooms are two [/
to the south-east outside the gates. In front of them is a pavilion,
facing a square pond. The pond’s circumference is seven /, the
water is several zhang deep, with fish and turtles.

Téngchuan is thought to have been at present-day Déngchuan X JI|, where just north of the mod-
ern town, on a strategically important hill, the relics of Déyuanchéng, a fortified town, have been

uncovered.

The location of the other places mentioned in this section is not clear. (88)

B, IHE)IH. MEROS 0
=

BRREEEL  RIREHENR
MaF 2. FHIMEEE SRR,
RERQIE , ZFHR.

WKL 2, FREEYTK , ALERY . B
B RS R EHE R R
AR

RACELRR)I, RN, X

The fortress at Téngchuan is the old Téngchuan. Going south it is
fifteen /i to the walled town at Longkou.

It was where Wanggian’s tribe once lived, after that the zhao of
Langqiong Fengmie attacked and plundered it. The grandson of
Fengshi Dudluéwang battled with the Nanzhao and lost, then fled
to the safety of southern Jianchuan, after that they possessed this
walled town.

The walled town is at the foot of the mountains, east is the Ltashui,
north is a swamp. After Géluofeng and Yiméuxin fortified and re-
paired it, it became a well-known settlement.

Northeast is Shilang valley, and east is Linuopin valley, and north

is Ekan.

I, @

The next section introduces the area of the southernmost zAao, in the valley of present-day Wéishan
#i1L. The longest tributary to the Red River ZL.{f] flows through the valley towards the south-east
and the center of the valley may have been a large lake. (89)

@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=74
@ | Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=75

[1043:
[1061:

r1os51: the walled town at Longkdu | i.e. Longshdu pass . & 2%, the northern fortification.

rio52: R ] The (PHZE2F) copy has B4, but it should be Wanggqian, as in Shi Wanggian, see ‘Translation Notes),
see Xiang D4 [1]35 (1962), p. 120, Bl Shaoxian | Z35E (2018), p. 48 also makes this correction.

r1o53: FHFMEEZE ] In the (PUEST) copy FHFFMFHE, changed according to Xiang D4 135 (1962), p. 120.
ri060: HHBJII ] The (PHE2 ) copy has 5 R, but it should be Shilang, see Fang Guéyu J7 El#ij (1998a), vol. 2, p. 48
and also ‘Translation Notes'

(88) Fang Guéyd 77 E Hil (1998a), vol. 2, p. 48 takes Nisha JE¥)> as marsh areas, but Lido Déguing B (2016¢), p. 69
speculates that it refers to the valleys of present-day Misha and Shaxi. Bit Shaoxian M 285 (2018), p. 48 translates this
as ‘swamps’. Ekiin 3! is according to Lido Dégudng B~ (2016¢), p. 69 a B4i name for Héqing #3/X and Lunuodpin
#ki#ih the region south of it, but Fang Guéyu 77 El%i (1998a), vol. 2, p. 49 places it in the Erh4i basin.

(89 Liao Déguing B/ (2016¢), pp. 70-71.
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EEI, PR L. BRhREE
M, ERREm—HEE.

HhipERF, mMESILEREH,
B . RIE—)I, SEE
MEREARM. CHERM, AREEA
B, ZORERZE.

NHKAEmE S5 )60, A EE
1.

JLEN, W, SEEZ)IR. RE
VENARR R Z W, & R
. @®

Qulianzhao is in the valley of modern-day Féngyi X\{¥, an expanse of flat-land south of Erhi. Until
the 20th century, Féngyi was known as Zhaozhou, still reflecting the name from a thousand years

earlier. (90)
WS, AR N . P56 A R

SR Z £ILEEEE | IE M
RAARAERFE L1 LAt

JH PR FI I SR E A, R EGER
HERE. KA E 2. 2 B
W, EEES. ZREREMNA L EW
ZE, HUAMNE. KIEZER],
NEACEREEG . XALEET, B

Méngshe valley is the territory of Luoshéng and his ancestors. It
was once called Méngshe prefecture and is a day’s walk from the
walled town Léngwéi.

When the five zhao existed, north of Méngshe was Méngxi zhao,
that is Yanggua prefecture. They share the same valley, in the air is
miasma, the soil is fertile and suitable to grow rice, there is also a
big lake, more than ten /i around, there are plenty of fish and water
chestnuts.

In the middle of the valley, the waters flow south-east and flow into
the Bonong River. South is Longmoxié valley.

All of Téngchuan, Hé Dan, and Méngshe are called valley Dan.
The villages are populous, fruit and vegetables and water chestnuts
are abundant in Méngshe.

Qulianzhao was once called Hédong prefecture, on a western cliff
is the walled town of Shihé.

The Wi Mdn call it ‘Soil Mountain Slope’, because, like Dahé, this
administrative town sits on the slope of a soil mountain.

In the middle of the prefecture is a tree-lined road for communic-
ation, the villages are close to each other, water canals are every-
where. The four eminent clans are Widng, Ying, L, and Zhao, they
are all Bdi Mdn. It is said that they come from Jupu prefecture

and moved here, giving the region its name. In the north-east

lo72: JLIE)Il , W[k ] = Fang Guéyt /7= i (1998c), p. 49 has ‘JLi& )I[{i, not SLiE )1 . AR, Fang Guéya 77 [E¥Hi
(1998a), vol. 2, p. 49 suggests that this character is missing in the {/UZ4:7) copy, as the sentence then makes more

sense, but does not add it.

[1074: <® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=76

r1062: Ludshéng ] Ludshéng %' 5 was the son of Xintlué, the mythological ancestor of the Méng clan. This points out

that Méngshe is the ancestral homeland of the Nanzhao rulers.
r1063: Ik ] The (MUZE24) copy has J.H 3, changed according to Fang Gudyu J7 [El%i (1998a), vol. 2, p. 49.

r1o71: Bénong River | present-day Miduthé RJ# ], see Liao Déguing B4E] ™ (2016b), p. 7. The two rivers’ confluence
is just north of present-day Nénjian §{l county town.

rio71: Longméxié valley | the region of Gonglang /A B, near the Lancangjiang, see Fang Guoyt 77 Ei (1998c¢), p. 49
r1o72: All of Téngchuan, Hé Dan, and Méngshe are called valley Dan. | Ithink this means that these areas are lowland
areas.

r1075-1076: on a western cliff is the walled town of Shihé | south of Erhi in present-day Fengyi XY @, Fang Guéyu
J7EHi (1982), p. 406 locates it west of Féngyi, near Feilaisi ¥f=F @.

r1082-1083: It is said that they come from Japu prefecture and moved here, giving the region its name ] See Liao
Déguiing BFE]™ (2016¢), pp. 7172 for an interpretation.

(90) For the later development, see Ma Jianxiong (2014)
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3 Annotated Translation

Siiotd. @

one reaches Maolang valley, further on north-east one reaches
Binjiitang, and north Yuexi valley, the ancestral home of the Méxié

zhao.

Baiy4 [ /# was an important Nanzhao settlement at the northern end of present-day Midu valley,
once the location of Baizi Gu6 H ¥ [E, a precursor to Nanzhao.

H AR I, REFTFES
FHEE TN 2 S5t

W93, &+, P 5K
T, METFREALAT] . BERRRIH I, A
B B AR K EER T
RE . R E, st 1oME 2
roh, KaARE , mERE. AE
B ERETERT , B E . T/
BERRER , (ML . IHsAE b
FZHE&P, WPELE, ZsCH
fte IR +RE, HiLERE,
HPECT . BESoH ., BE. M
Ny VINE g

HEHE - TEAEETH ., BPRER
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The walled town Baiya is in Bénong valley, during the Tianbao
period it was attached to five prefectures: Zhong, Chéng, Yang etc.
It uses the mountain for fortification, which is ten zhang high,
on four sides water flows around it, there are only two gates: to
Kainan and the north. On the southern side is the old town, two
l{ around, east and north is the new town, in the 7th year of Dali
Géluofeng founded the new town, it is four /i around. Outside the
north gate is a bamboo grove, as big as a man’s shin and more than
one hundred cA{ high. Inside the place there is the principal hall
built by Géluofeng, a decorated corridor and curved side halls, be-
hind them is a courtyard with green and luxuriant oranges look-
ing out over the northern walls. In the old town is a pond more
than three hundred paces square, in the water is a pavilion, where
weapons and armour are rumored to be stored. The valley is more
than twenty /i from east to west, and more than one hundred from
north to south. Those ranking below prime minister are allotted
fields, which are everywhere. Relatives of the Nanzhao also live in
the vicinity of this town.

Twelve /i south is the palace town of the Mdn, the ancestral place
of Chéngjié, Géluofeng’s half-brother, and his mother. Straight
south it is eleven stages to Kainan.

% 75#% The Cities and Towns of Yannan (= FE )

The sixth juan describes Ndnzhao’s military districts or Jiédu 7 & which controlled and admin-

istered the wider region.

[1084: <® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=77
[1107: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=77

r1087: Bdiyd] Some remains of Baiya H /£ have been found at the northern end of present-day Midu valley ®. The
finds tally with the description in this, see L Qinghud ZEX*€ (2009), Yang Méildo #1357 and Sheng Daichang # ({2

(2015).
r1o9z2: in the 7th year of Dali] 772.

ruos: palace town of the Mdn | The term Zichéng F3,
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%7545 The Cities and Towns of Yinndn (= R )

Map 8:
The Jiédu of Nanzhao

Translation Notes

This part is translated in Luce (1961), pp. 57-66 and in Bu Shaoxian | Z85% (2018), pp. 50-56. Fang
Guoéyua 77 [E%i (1987), pp- 486—492 and Lido Déguing BIE]™ (2016¢), pp. 72-87 both have compre-
hensive annotations on this section.

The following section is in the (U4 45) copy placed in the fifth juan, but as the copyist noted a
the time, it belongs in this part and introduces the content of this juan. "

=R~ AR K E . Tk, A XJF | The seven walled towns of Ytinnan, Tuddong, Yongchang, Ningbéi,
M IRAES L, A KERMZ . | Zhénxi and Kaindn, Yinshéng have great commanders to com-
INSENE mand them, and are known as military districts.

DU T . 53T | In the 10th year of Zhényudn Tuibo’s walled town Tiégido was an-

[1108: #H7R | The (VU2 H) copy has #i7R, changed according to Fang Gudyu J7 =% (1998a), vol. 2, p. 50.

ruat: In the 10th year of Zhényudn | 794, i.e. after Nanzhao submitted to the Tang.

() Historians widely agree on this, see Xiang D4 [1]3X (1962), p. 126, Zhao Liifa #4 £ B (1985), p. 205, Fang Guéyu /7 [
% (1998a), vol. 2, p. 50 and Bt Shaoxian  #4%%E (2018), p. 50.

ZEE mo



3 Annotated Translation

o nexed, now it is called the Tiéqido military district.

%‘
HepEEoRE, @ All the other towns are their subdistricts.

B W

=

The Yénnéan Jiédu = 71 &

The description starts with Yinnan z 74, which refers here to the region east of Lake Erhai /B, In
664 the Téng established Ydozhou #k /)| as area command #FE Jff to administer this region and in
742, at the beginning of the Tianb&o X & period, renamed it Yannan = F4.(92) In 750 the region fell
to Nanzhao. South of it, along the caravan road between Lake Erhi and Lake Dian, a postal station
called Yannényi Z # %% was established.

In the following section, this use of names appears to have led to a certain confusion. The first
mentioned walled town Yunnan Z F possibly refers to Nongdong 7 %, the town established by
Nanzhao near the old location of Yaozhou %k /JIl. However, the distances along the caravan road
mentioned later are measured from Yanndnyi = F§ %%, while the town of Nongdong 5% 1% is men-
tioned again by its name under Nanzhao.

25.65°

25,5°

25.35°

25.05°

100° 100.25° 100.5° 100, 75° 101° 101.25° 101.5°

Map o:
The Yannan Jiédu

M RETES RITHES. 2 | The walled town of Yanndn was planned and established by

[mg: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=71

(92) For the history of the Chinese district see Zhdu Zhénhe FHRES (2012), pp. 1300-1310.

70


https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=71
https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=71

%7545 The Cities and Towns of Yinndn (= R )
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Géluofeng during the Tianbao period. Before that it was the ter-
ritory of Xinzhou.

The town, moats, walls and residential areas all follow the Han sys-
tem. From the middle of the prefecture it is over twenty i from
south to north, and forty-five [ from east to west. Even though in
the settlement areas and in the mountains beyond live more than
three thousand households, the fields are largely abandoned and
few people live in the villages.

When Zhugé Liang divided Yongchang into north and east, he es-
tablished Yunnan prefecture. This place was its old administra-
tion.

West of it, separated by mountains, is Pin Dan, also called Qingzi
valley, formerly Bo zhou. A biglake winds around the mountains,
over twenty /i long. Bo zhou’s abandoned administration lies at
the lake’s south-eastern corner.

The former military commissioner of Ningbéi Duan Ziying was
a native of this prefecture. His residence and grave are are in
Yunnan.

Two stages east of Yannan is Qianshe valley, a mostly tribal area,
on the third day one reaches Shigli post station, the old Hua valley.
On the forth day one reaches Qu post station, there is Dalan Dan
and the Xidolan Dan, the old Han Lanzhou.

The walled town of Nongdong is in the plain of the old Yaozhou.
From north to south it is over one hundred //, from east to west

lms: 5] The (PHZFE42T) copy has {5 /M, and Fang Guéyt 77 E#ij (1998a), vol. 2, p. 50 does not change it, but notes
that this is unlikely correct and points to a number of other possibilities. According to Zhao Liifti #X & & (1985), p. 206
it should be E /M.

[n26: fHBE] = Fang Guéyt /7 EHi (1998¢), p. 50 has ‘TG, not 5k All of Zhao Liifi i#X 5 7 (1985), p. 206, Fang
Gudéyd 77 ElHi (1998a), vol. 2, p. 51 and Lido Déguéing BIE]™ (2016¢), p. 73 agree on this change.

[n30: VLB ] Fang Guoyd 77 E%i (1998a), vol. 2, p. 52 suggests that this should be T4t 7 .

rms: Tianbdo period | 742755 CE, but since Géluofeng 18 %' A ruled from 752 it must be after that.

ruz2: villages | The character [ is a historic tax administration term for twenty-five families.

ru26-1127: Pin Dan, also called Qingzi valley, formerly B6 zh0u | a plain in north-west of present-day Xidngytn ¥ =.
ruz7-128: A big lake winds around the mountains, over twenty £ long. ] At the northern end of the Xidngyun £ =
plain is a remnant of a once much larger lake, called Pindianhai .

r128-1129: Bo zhou's abandoned administration lies at the lake’s south-eastern corner | At the southern end of the
Xiangyun plain is another lake remnant, called Qinghaihd, which even in the first half of the 20th century was consid-
erably larger, see Rock (1947), p. 24, at its southeastern corner is Qinghéiying %8 E village, its name suggesting a Ming
dynasty military post. Any road would have to circle the lake mentioned either on the southern side or the northern
side. I suspect that the abandoned town mentioned is about where Qinghaiying is located today @.

ru33: Yannan] Here Yannan Z B4 seems to refer to Yannanyi = B %£.

rug3: Qianshe valley | at present-day Nanhua.

ruz4: Shigli post station, the old Hua valley | On the eastern side of the Nanhua valley is still a village called Shigt.. See
also Rock (1947), p. 21

rugs: Qu post station | at present-day Chuixiong.

rug7: walled town of Nongdong | present-day Yaoan k% region.
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3 Annotated Translation

more than thirty 4.
EWAR AW . H)1HH¥ 5 ., A | The abandoned walled town is on the eastern mountain cliff. In
[ F 7S, BraRFE R L. the middle of the valley is a flat rock, in circumference five or six
ging. When the walled town of Nongdong was rebuilt, it was built
on top ofit.
BB BTN It administers various tribes, there are no Han people.
PR E MR EE , B R4, | The local people of Yaozhou fell into the hands of the Mdn and
® without exception have been forcefully moved to far-away places.

The Tuodong Jiédu ¥ 7 77 &

The next Jiédu 77 & discussed is Tuodong #i 7k.(93) It was located in the basin of present-day
Kunming & BHTH.

Jinning & T lies at the south-eastern end of Dianchi {Eitl, perhaps where present-day Jinchéng &
. ® is located.(94) It is interesting to note that the graves of kingdom of Dian &[], which were
excavated in the 2oth century and yielded important archeological treasures, including the ‘Seal of
the King of Yunnan’ {(J& .2 F[1)), were not only clearly visible, but that their provenance was also
known at the time.

The location of Shichéng £ 4 is not entirely clear, it was located in the eastern part of Yinnén, in
the region of present-day Qujing f{ 5. 95) The town mentioned in the following paragraph, Xinféng
#1¥, is equally not clear. (%) Shéngmé F1J#f is present-day Songming &P or Xtndian 5. (97
The last part on the regions south-east of Anning % T* describes an alternative road to the Annén
% F: via Anning, Tonghdi J# % and present-day Jianshui &7K to embark at a place called Butéu 4
3k for the journey downriver. (98)

VRIS, T RN BT B A The walled town of Tuodong was established by Féngjiayi in the

2nd year of Guangdé.
HIPHE I, BOREE. It is in the location of the old Han dynasty Kan valley, also called
Kanchi.

[1146: ® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=83

r148: 2nd year of Guangdé | 764

(93) Both writing forms, #i %R and #i 7k [nc], are used throughout the (P8 %4 43) copy.

(94) Lido Déguing B1E]™ (2016¢), p. 75.

(95) Lido Déguing BE]™ (2016¢), p. 75 vaguely writes Qiijing plain, TAn Qixiang 1% H- 3% (1985), vol 5, pp. 80-81 places
it at present-day Qujing H¥5.

(96) Tan Qixiang EH4E (1985), vol 5, pp. 80-81 places it at present-day Yilidng H .

(97 Zhao Lifi #4 B Fi (1985), p. 220, TAn Qixiang EH3¥ (1985), vol 5, pp. 8081 places it at present-day Xtndian.

(98) This is the road to Butéu ##3k mentioned in page 44. From the description it is clear that Buitéu must be upstream
of the embarkation point at Gliyéngbu 5 5 7, I speculate that this is somewhere a little upstream from present-day
Yudnyang JCFH. Gl Yuéjuan 4 EXIA (2007) places it at Attt Bl +, which is a village just downstream from Yuényéng.
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Map 10:
The Tuodong Jiédu

HRALEHEWE , WG E TR . & | Northeast lies the moated fort of Jingyi, west of the city is a Han

1B = R . W2 R T4 E | dynasty walled town. The local legend say it is the old fort of

HEER , & EEHt. Zhuang Qiao. East of the city more than ten /i is Gtichang village,

the Han Guchang king lived there.

DL T4, MIEE P . iT5E. iy | Intheiothyear of Zhényuan, when Nanzhao attacked the western % 155

rus1: moated fort of Jingyl | Bl Shaoxian | 85E (2018) translates chénghuang 3P as a ‘temple of the patron god of
the city, I think this is a mistake, as Chénghudng #F& only became popular gods from the Ming dynasty onwards, see
Johnson (1985).

russ: 1oth year of Zhényudn | 794.
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PELETERPEC PASE R . IR E
VB H 7 BN T R 7 o0
1%, LABfERE .

FHTM, PUEMHEGE . FEFR R
NTEETF, @ ARE R, 75
T2, REHE.

AR Rt
DU BRI, FFIEHIEC R T M

PR R 5 e A O . P e T
BT, L, W REH
SETRAA ], O, T, BRE
ARTEHE.

AR W2 S B (R A R B 2R
EWR EE—AR EHRHE B
A

SCHERREESE) AT BECHE. &
pAGEENINEaNE R

A EEET ) DO T MNETE
Boid, RWEREINAE , R/NE
N

FHRENTE N A eI, PORE T M

tribes, several ten thousand households from the Shi, Shun and the
Méxieé tribes were moved to build it. From Yongchang more than
a thousand households of Wangjuzi and Wangwaiyu were moved
to the vicinity of this city in order to pacify the roads.

Jinning prefecture is where the old Han dynasty Dianchi used to
be. Eighty /i south of Tuodong is the Jinning plain, a vast territory
of several hundred /Z, the graves of the kings of the western Cuan
are everywhere to be seen.

Shichéng valley is the old site of Wei county.

During the Zhénguan period it was known as Langzhou, at the
beginning of the Kaiyudn period it was changed into Nanning
prefecture.

The capital of the prefecture is the location where Zhugé Liang
once fought a battle. In the center of the town are inscriptions by
Zhtuigé Liang on two steles, on the back is written: ‘Should this stele
fall, the Mdn will become slaves of the Han'. In the last years the
Madn have used wood to prop the tablets up.

This spring I saw the Anndn commander, Gud Yanzong, who was
once sent as envoy to Tuodong, he stayed for one month, food and
accomodation were ample, presents and gifts were not spared.
There is also Kuiltinong valley, where the Han Ténglao county was
located, it is more than one hundred // south of the Longhéyu val-
ley.

South of Shichéng is the Xinféng valley, the seat of the Han
Nanning prefecture’s Xinféng county. The wall of the abandoned
town is still there. Its size is about the same as that of the Shichéng
valley.

South-west of Shéngma valley is the Qae valley, during the Han it

[156: PLSEHHY ] unclear

[160: {EIH] Inthe (PUZE2T) it is written JE{H], but it should be Dianchi & l], see Lido Déguing B & (2016¢),

p- 75

(n61: FT ] The (WWEZF) copy only has &, but Fang Guéyd 77 E %i (1998a), vol. 2, p. 52 suggests that there is a

character missing.

(m68-1171: WHEHIEEZTEL , LW, B ES0CHE - iR

BRI 4, BRLAARTEIE ] Annotation

in the text: (HTE B ) EEE BRI , SHAE , &FEF)Zi% - The (F7EF) says that Zhagé Liang's stele is
in Tuodong, which does not conform with this, it must be an error in the (& 43).

(73175 ESBENLCHESFHERGEFRAR , FE—AH , EAEE | IE5 A% ] Annotation in the text:
IERAE ETFOAHEIE | BETRE 7RI - The last five sentences have no relation to the context, the copyist thinks
they are inserted here in error, but Fang Guéya /7[E i (1998a), vol. 2, p. 52 leaves this paragraph here.

[176: X [F5 Bt ] Annotation in the text: {(IHEH . MHEE)FMER FE |, [FF LRI F %K ] Z 1% - In the
CIH BB £EDER M has a [F] /R county, the copyist suspects []%5 is a misspelling of [&] /5.

r1u62: the graves of the kings of the western Cuan ] On the eastern side of Dianchi {&{ti many tombs from the kingdom
of Dian /&[E period have been excavated, the most important location being @®.

r1u65: During the Zhénguan period | 627-649 CE

r165-1166: at the beginning of the Kaiyuan period | 713—741 CE.
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Al 2 B

TTH, BRI —HRE , ER
B .

WBEEHEZTHR =R, ELHE.
SERIIE I, ZAARE/VHRR , X
AT BB

EAKNXIBRR M. 4 rkFIE )y 8K
Nl
B E T HEE L. WL

was the Nanning prefecture’s Tongqi county.

Anning town is one stage west of Tuodong, it was formerly Lidnrén
county.

Tonghdi town: going west from Anning, on the third day one
reaches Longféng post station. Before the post station is the
Linzhang valley, eight days from the walled town of Tuodong, it
is the old location of the Han dynasty Yayuan county.

The Liangshul valley is the old Han dynasty Lizhou. Today Tubo
calls it Liangshui valley.

South of the walled town of Tonghai one reaches Butéu after four-

L=+ H M.

teen stages, from Butdu it is thirty-five stages by river boat to the
southern Mdn.

RNAREFNE L 2 HOE 8 3l BT
BNFEEINRPER |, DU 3517

The tribal people are not skilled going by boat, and often choose
the road from the walled town of Tonghdi to Guyongbu via
Déngzhou, Linxiyuan and Fengzhou.

EARNAEERR , XEE5FARE
e MEEwER. @

Southeast of the Liangshul plain one reaches the Longhé, further
south it connects to the QIngmuxiang mountain road, and directly

south reaches Kanlin country.

The Ningbéi Jiédu T8 77 &

The following section covers the region north of Erhai {5, which was Ningbéi 7t military dis-
trict.

Chinese historians do not agree on many of the locations of the places mentioned in this section,
not very surprising given the lack of detailed information. Before the submission of Nanzhao to the
Tang the region north of Erhdi was under control of Tiibg, there was perhaps little opportunity to
gather intelligence in this region. (%9

TAUAE DU B 2 RS . A TE
it SLURAHR T B IHE N,

The walled town of Ningbéi lies within the eastern borders of the
Han Yey county, it does not have a moat, today the old residence
of Yiludjun, the zhao of the Lang people, is used as administration.

[ng1: E=7KJI|] Annotation in the text: {IHEH-HIE) R MERKE | [ 2K F B BK [#E 2 U - The (IHE -
¥ ) says that in Lizhou is a Lidngshui county, Liangshui ##7K must be a change of sound of Lidngshui 7K.

[1200: @ ] Source text: https://ctext.org/library.pl?if=gb&file=59015&page=84

[1202: #] The (FHZE44) copy has &, corrected according to Fang Guéyu 77 [EFi (1998a),